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1. HOSACHUTEJBbHASA 3AIINCKA
1.1. lean 1 3aaa4y JAUCHUTLIHHBI

[IporpamMma cocraBieHa B cooTBeTcTBUU ¢ Tpeboanmsimu OI'OC BO mo mucrurmae
«MHOCTpaHHBI  A3BIK MPO(ECCHOHATBHON AESITENTbHOCTH» M OTHOCUTCS K ba3oBoil wactu
o0s3arenpHbIx quctumuinH 1ukiaa b1.0.01 nucnurumH y4e0HOro TUlaHa [0 HaIPaBJICHUIO
41.04.01- «3apyOexHOE PETMOHOBEICHHE» C HANpaBIeHHOCThIO «CTpaHbl M PETHOHBI MHpA:
MOJICTT BO B3aMMOJICUCTBHU B 310Xy IudpoBusanuuy. Jucnurumna peanusyercs kadempoi
WHOCTpPAaHHBIX sA3bIKOB Ha (pakynbrere ®MOIIu3P AU PITY.

Konnenmust MoiepHHU3aIMH POCCHICKOTO O0pa30BaHUS MOAYEPKUBACT HEOOXOIUMOCTh
OpueHTalMu o0pa3oBaHMsI HE TOJBKO HAa YCBOEGHHE MAaruCTPaHTOM OIpPEAENICHHOW CYMMBI
3HAaHUW, HO W Ha pa3BUTHE €ro JHUYHOCTH, €ro TIO3HABaTEJIbHBIX W CO3UJATEIbHBIX
crnocobHocteil. Bes oOpasoBarenbHas cucremMa Jo/DkKHA (OPMHUPOBATH LEIOCTHYIO CHCTEMY
YHUBEPCAIbHBIX 3HAHUM, YMEHUH M HABBIKOB, a TaKXKE CaMOCTOSITEIbHOM IEATEIBHOCTH W
JUYHON OTBETCTBEHHOCTH OOYYAIOIIUXCS, T.€. KIIOYEBbIE KOMIICTEHIMH, OMNpPECIIAIoIIne
COBPEMEHHOE KaueCTBO 00pa30BaHUsI.

Heab AMCHUNIMHBI:

— TIOBBIIICHUE HUCXOJHOTO YPOBHS BJIAJCHHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, JOCTUTHYTOTO Ha
npeblayIel CTylieHu 00pa3oBaHusl, U OBIAJCHHE CTyJEeHTAaMH-MaruCTpaHTaMu HEOOXOJUMBbIM
U JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATHBHOM KOMIMETCHIIMU [IJIi PELIEHUS COIHAIbHO-
KOMMYHHMKATHBHBIX 3a7]a4 B Pa3jIM4HbIX 00JacTsIX MpodeccuoHalbHON 1 HayYHOH JeATeIbHOCTH
pu OOIIEHUH C 3apyOeKHBIMU MTAPTHEPAMH, & TAKXKE [T TATBbHEHIIIEro caMo0Opa3oBaHus;

— ¢opMUpOBaHHE TEPEBOJUECKHX KOMIICTEHIMH, MpuoOpeTeHrne o0ydyaeMbIMU
COBOKYITHOCTH T€OPETHUECKUX 3HAHHUH, MPAKTUUECKUX YMEHUU U HABBIKOB JJIsi OCYIICCTBICHUS
aJIECKBaTHOTO JIBYSI3bIYHOTO NIEPEBO/IA;

— pa3BUTHE HABBIKOB aHAIN3a, aHHOTUPOBAHUS U pepepupoBaHUs CTICIIMATIU3UPOBAHHBIX
TEKCTOB JJIsl AaJIbHEHIIIETO UCIIOJIb30BaHUS B MTPO(EeCCHOHANBHOM 1eATEIbHOCTH.

3agaun AUCHUNJIMHBI:

- Pa3BUTh YMEHUE MUCHbMEHHOTO (UT€HHE, TUChMO) U YCTHOTO (TOBOPEHHE, ayIUPOBAHUE)
MHOS3BIYHOTO OOIICHHS,

- yMeTh cobupaTh, 00palaTbiBaTh U HHTEPIPETUPOBATh C HCIOJIH30BAHHEM
COBPEMEHHBIX HMH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHMH HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE, HEOOXOIWMBIC ISt
dbopMHpOBaHUS CYXIEHUN MO COOTBETCTBYIOUIUM MPO(ECCHOHATBHBIM, COIUATBLHBIM, HAYYHBIM U
ATUYECKUM polreMam;

- OBJaAeTh 0a30BBIMU HABBIKAMU NYONIMYHOM pedYd W apryMEeHTalUd i1 BEICHUS
JIMCKYCCHUU;

- OBNa/IeTh 0a30BHIMHM HaBBIKAMH aHaJN3a TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHOTO U COLHUAIBHO
3HAYMMOTO COJIEPKaHMUS;

- Hay4uThCs aHHOTUPOBATh U pedepupoBaTh HAYYHYIO TUTEPATYPY;

HAYYUTHCSI CTPOUTH CBOE PEUEBOE MOBEICHHE B COOTBETCTBHH C COLIMOKYJIBTYPHOU CHEIU(UKON
CTpaHbl U3y4aeMOTO0 S3bIKa;
- oBianeTb 0a30BBIMM HaBBIKAMH TMCBMEHHOTO M  YCTHOTO TIEpeBOJa  TEKCTOB
npodeccuoHaNbHOM HAMIPaBIEHHOCTH.

BrINyCKHUK-MarucTp JIOJDKEH OCBOUTH TEPMHHOJOTHYECKYIO JIEKCHKY, BIAJCTh
npueMaMu TepeBoja, pedepupoBaHUS W AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB MpodeccHOHAIBHON
HarmpaBieHHOCTH. [IpakThueckue 3amadu Kypca 3akKiiodaroTcsi B (POPMHPOBAHUM SI3BIKOBOM,
KOMMYHHUKATHBHOM,  TPOQECCHOHAIbHO-  OPUEHTHUPOBAHHOW  KOMIIETEHIIMH,  KOTOpas
MPEACTaBICHA TEPEYHEM B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aWMO3aBHCHUMBIX KOMIIETEHIIUNA B Qopmare
3HaHUM, yMeHUIl W HaBbIKOB. [IpHoOpeTeHHe CTyleHTaMu S3bIKOBOM M KOMMYHHMKATHBHOM
KOMITETCHIIMH TIO3BOJIUT HMCIOIB30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK B MPO(ECCHOHATBLHON W HAy4YHOU
JIeATEITbHOCTH.
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1.2. TlepeueHb MIaHUPYEMBIX PE3YIBTATOB OOYUEHUS O AUCIUILTUHE, COOTHECEHHBIX C
WHAUKATOPaMH JTOCTH)KEHUS KOMIICTCHINI

Komnerenuus
(K01 ¥ HAUMEHOBAHUE)

NHaukaTopsl KOMIIETeH U
(K0 1 HANUMEHOBAHUE)

Pe3yabTaThl 00yyeHus1

YK-4. Cnocoben
MPUMEHSITh
COBpEMEHHBIC
KOMMYHHUKaTHBHbBIE
TEXHOJIOTHH, B TOM
quclie Ha
MHOCTPaHHOM(BIX )
si3bIKe(ax), TSt
aKaJeMHYECKOTO U
npodeccrnoHanIbHOTO
B3aUMO/ICHCTBHUS

VYK-4.1.Bnaneer cucremoit HOpM
PYCCKOTO JIUTEPATyPHOTO SI3bIKA,
POIHOTO SI3bIKa U HOPMaMHU
WHOCTPAHHOTO(-bIX ) sI3bIKA

(-oB).

3HATH:
- HCTOPHIO, KYJIbTYPy U Tpaaulldu
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKa;

KOHIIETITYaIbHYO u SI3LIKOBYIO
KapTUHY MHUpPa HOCUTENS WHOA3BIYHOU
KYJIbTYPBI.

YMmeThb:

- COOTHOCHTH S3BIKOBBIC CPEACTBA C
KOHerTHbIMI/I COLIUAJIBHBIMHU

CUTyallUsIMHU, YCJIOBUSIMHU U LIENSMH, a
TaKXke ¢ HOpMaMu Mpo(ecCHOHATBHOTO
peyeBoro MOBEJCHMUS, KOTOPBIX
IPUJIEPKUBAIOTCSI HOCUTEIH SI3bIKA;

- AQHAJU3UPOBATh JIOTMKY Pa3IMYHOrO
BHJIA PACCYKICHUI;

UCIIOJIb30BaTh M3YYEHHBIH SI3BIKOBOM
MaTtepuan JUisl  BEIEHUS  JIEJIOBBIX
IIEPEroBOPOB, yOJINYHBIX
BBICTYIUICHUH Ha Tpo(ecCHOHANbHbIC
TEMbl; MUCaThb HAa AHIVIMHCKOM S3bIKE
opunmanbHpie W HEO(HIHMATbHBIC
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU
pPEYEBOro ITUKETA,

- yCTaHaBJIMBaTh NPO(ECcCUOHANbHBIE
KOHTaKThl B MLEIAX OCYLIECTBICHUS
npogeccuoHaIbHO 3HAYUMOTO
OOLIeHNs] HA UTHOCTPAHHOM SI3bIKE.
Biaagern:

— wuHbopManmer 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepHaIbHON u
JTyXOBHOM KYJbTYpBI CTpPaHBbI
(pernoHa) U3y4aeMoro MHOCTPAHHOTO
A3bIKa B IEJISAX  YBaXUTEJIBHOTO
OTHOUICHHUS K JYXOBHBIM IEHHOCTSIM
JAPYTUX CTpaH ¥ HapoOB,;

— HaBbIKAMH apTyMEHTAIlUH, BEICHUS

AUCKYCCUU )51 IIOJIEMHNKH Ha
HNHOCTPAHHOM S3BIKE,
- MaCTCPCTBOM HY6HI/I‘-IHBIX

BBICTYIUIGBHUH B y4yeOHO-HAy4YHBIX
CUTYyalUAX OOIEHHMS;

— crocobamu pelieHus
KOMMYHHUKATHUBHBIX U PEUEBBIX 337134 B
KOHKPETHOW CUTyalluu OOIICHHUS.

VYK-4.2.cnons3yer
H(OpPMaILMOHHO-

3HATh:
- TEPMHUHOJIOTUYECKYIO JIEKCHUKY,




KOMMYHHKaIIMOHHbIE
TEXHOJIOTUH TIPH

IIOUCKE HEOOX0 MO
uH(pOpPMALIUHU B TIPOLIECCEe
pelLIeHHs CTaHJapTHBIX
KOMMYHHKaTHBHBIX 33/1a4 Ha
roCyJapCTBEHHOM U
MHOCTPaHHOM (BIX) S3bIKAX.

rpaMMaTH4YecKue KOHCTPYKIINH,
yCTOMYNBBIC CJIOBOCOYETAHUS,
¢bpazeonornyeckue €IMHHILIBI,
XapaKTepHbIE JUIs cepsl
npodeccruoHanbHON KOMMYHHUKAIINY;

- OCHOBHBIE XapaKTePUCTHKH

opHUIINATBLHO-IETIOBOTO, HAYYHOTO H
JIp. CTUJIEN aHTJIMHCKOTO S3bIKA;

METOJMKY  paboThl C  TEKCTaMH
colManbHOW W  TPO(EeCcCHOHATHLHOM
HaIpaBJICHHOCTH B LENAX aJ€KBAaTHOU

HMHTEPIPETAIAH POYUTAHHOTO
Marepuaa,

- METOJUKY paboThI C
WHPOPMALIMOHHBIMA ~ TIOTOKAMHU LIS
W3BJICUCHUS HE00X0TUMOiA
uHpopmanun B 1podeccHOHaTbHON
chepe.

Ymers:

- aHANU3HUPOBATh JIOTHKY Pa3IM4YHOTO
BHJIA PACCYKICHUI;

aHAJIM3UPOBaTh W HHTEPIPETHPOBATH
TEKCTBI po(heCcCuOHATILHOTO u
COLIMAJIbHO 3HAYMMOTO COJIepKaHus Ha
POTHOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKAX.
Baanern:

- HaBBIKAMH M METOJIUKOH IOUCKa
npodeccuoHabHON uHpopmanuu,
MOJIB3YSICh PA3IMYHBIMA HUCTOYHUKAMU
(B ToM uncne, IHTEpHET);

- MepeBOTYECKIMHU HaBBIKAMHU
(YCTHBII/TMCbMEHHBIN IIEPEBOJ
TEKCTOB npodeccuoHaIbHOM

HaHpaBJIeHHOCTI/I); OCHOBHBIMH BUJaMH
- MOHOJ'IOFI/I‘-ICCKOFO/I[I/IaJ'IOFI/ILIeCKOFO
BbBICKa3bIBaHU HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOFO

XapakTepa;
- mpuemMamu  pedepupoBaHMS U
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB

HpO(I)eCCHOHaHBHOﬁ HAIIPaBJICHHOCTH.

YK-4.3.CB0060JHO BOCIIPUHUMAET,
aHATTM3UPYET U KPUTHICCKU
OLIGHUBAET YCTHYIO U
MUCHMEHHYIO JIETTOBYIO
UH(POPMALIMIO HA PYCCKOM,
POHOM UHOCTPAHHOM (-BIX)
A3bIKe(-ax).

3HaTh:
- OCHOBEI METO/I0JI0THYECKOTO
WHCTPYMEHTApUs HAy4YHOTO
HCCIIeIOBaHUs Ha 0a3e aHIJIMICKOro
SI3BIKA.

YMmerh:
- HCIIONIb30BaTh HABBIKU PAOOTHI C
nHpopmanuen 15&] pa3IUYHBIX

HMCTOYHUKOB HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE
UL pemieHus  MpOoQeCCHOHAIBHO
3HAYUMBIX 3a7a4;




- pe’aKTHpOBaTh M PEIEH3UPOBATH
TEKCTBI npodeccnoHaIbHOTO "
COLIMAJIbHO 3HAYMMOTI'0 COJIEpKaHUS Ha
POJIHOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKAX;
OpraHM30BBIBATH U OCYIIECTBISTH
pa3IUYHBIE COITUABHBIE U KYJIbTYPHBIE
OPOEKThl, IUIaHBl W [POrPaMMBI
pa3BUTHS, CBSI3aHHBIE CO  CBOEH
CHEIUATbHOCTBIO U peallu3yeMble C
y4acTHEeM MHOCTPAHHBIX TAPTHEPOB.
Baanern:

- COBPEMEHHBIMH METOJIaMU
00pabOTKK M MHTEpIpEeTalK JTaHHBIX
Ha AHTJIMHACKOM SI3BIKE B
npodeccuoHabHOU chepe;

- HaBBIKAMH CaMOCTOATEIbHON
pa3pabOTKU  aKTyalbHBIX  IpoOiieM
HAyYyHOrO0  TOWCKAa B  HW3YYCHUU
npodeccnoHaIbHBIX 331a4 (Ha 0aze
MaTepuaioB Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE);

- HaBBIKAMHU BBISIBJICHUS TPUYUHHO-

CJIEICTBEHHBIX CBsI3ei MEXIY
0COOEHHOCTSIMU HCTOPUYECKON
IBOJIIOIINH u COBpEMEHHBIMU
nporeccaMu B MPOQPECCHOHATBHON
chepe (Ha Oa3ze MaTepualioB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE).

OIIK-1. OIIK-1.1. 3HaTh:

CTIOCOOCH BBICTpAWBaTh | BriCTpanBaeT KOMMYHHUKAIIHIO C - TEPMHUHOJIOTHUECKYIO JEKCUKY

npodeccroHanbHYIO napTHEepaMH, UCXOIs MOJUTUYECKON HATIPABIEHHOCTH;

KOMMYHHKAIUIO Ha | U3 LeJel U CUTyalluu OOIIEeHNUS, - rpPaMMAaTHYECKUE KOHCTPYKITUH;

roCy/1apCTBEHHOM ompenenss u - YCTOWYHBBIE CIIOBOCOUYETAHMS;

SI3BIKE Poccuiickoii | pearpys COOTBETCTBYIOIIUM - (dbpazeonornyeckue €JIMHUIIBI,

denepauyu u | oOpa3om Ha XapaKTepHbIC TUIS cdepbl

MHOCTPaHHOM(BIX ) KYJIBTYPHBIE, S3bIKOBBIE Y HHBIE npodhecCuOHaTFHOM KOMMYHUKAITUH TI0

si3bIKe(ax) 1Mo MPOoUI0 | 0OCOOCHHOCTH, MTOJTUTHYECKON TEMAaTHKE;

JESTEIBHOCTH B | BIUSAIONIME Ha TPOQecCHOHABHOE | - OCHOBHEBIE XapaKTePUCTHKU

MYJIBTUKYIBTYPHON oOLIeHNe U TUAJIOT. OQUIMANBHO-/IEIOBOTO, HAy4YHOTOo |

cpeae  Ha  OCHOBE MOJUTUYECKOTO CTHJIEH aHTJIHICKOTO

MIPUMCHCHHUS sI3bIKA.

pa3IMYHBIX YMmerh:

KOMMYHHKATHBHBIX - UCTOJBb30BaTh W3YYCHHBIN S3BIKOBOM

TEXHOJIOTUI C Y4EeTOM
cnenuuKy 1eI0BOH H
TYXOBHOM  KYJBTYpBI
Poccun u 3apyGexHbIX
CTpaH.

Martepuan s JIEJIOBBIX
MEepErOBOPOB, MyOJIUYHBIX
BBICTYIUICHHI HA TIOTUTHYECKUE TEMBL;
- mHWcaTh HAa AaHIJIMACKOM  S3BIKE
opunmaneHple W HEO(PUIMAIBLHBIC
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBHUU C HOPMaMH
PEYEBOro ITHKETA,

- aJICKBaTHO IOHUMAaTh WM TPABHILHO
WHTEPIPETUPOBATH MHOS3BIYHBIE

BCACHUA




BBICKa3bIBaHUS npodeccHnoHaTbHON
HaIPaBJIEHHOCTH.

Baanern:

- MePEBOTICCKUMU HaBBIKaMHU
(YCTHBIN/TTUCHbMEHHBIN nepeBos
TEKCTOB npodeccnoHaTbEHOMI u
NOJIMTUYCCKON HAIIPABICHHOCTH);

- OCHOBHBIMH BUJIAMU

MOHOJIOTHYECKOT 0/ IMATOTUIECKOTO
BBICKa3bIBaHUS  MPO(ecCHOHAIBHOTO
XapakTepa;

- npuemMamMud  peQepupoBaHHS ~ H

AQHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
npodeccnoHabHON HAMPaBICHHOCTH C
UCIIOJIb30BAHUECM HOJTUTHYECKOM
JICKCHKH;

- HaBbIKAMHM BEJCHUS IEPErOBOPOB Ha
AHTIINHCKOM SI3BIKE;

- CIIOCOOHOCTBIO BBIITOJIHATE
NUCHbMEHHBIC ¥  YCTHBIC TICPEBOJIBI
MaTeprajIoB npodeccrnoHaIbHON

HaIPaBJIEHHOCTH C  HMHOCTPAaHHOIO
SI3bIKa Ha PYCCKHH M C PYCCKOIO Ha
MHOCTPaHHBIN SI3BIK.

OIIK-1.2.

Hcnonbs3yeT KOMMYHUKATUBHBIE
MEANATHBHbIE

TEXHOJIOTHH C YU4€TOM Clielnu (UK
IIETIOBOU U

JyXOBHOM KylbTypbl Poccun u
3apyOeKHBIX CTPaH.

3HaTh:

— MeTOAWKY paboThl C/HaJ TEKCTaMU
COLMAILHOW W  Mpo(ecCHOHAIBHOM
HAIPABJICHHOCTH B IEJSAX aJCKBATHOM

UHTEPIPETALNH MPOYUTAHHOTO
MaTepuaia.

YMmeThb:

— IIOHUMATh 158 Hp ABUJIBHO
MHTEPIPETUPOBATH HUCTOPUKO-
KYJIBTYPHEIE SIBIICHUS CTpaH

U3y4aeMoro s3blKa, pa3Ouparbcs B
00I11eCTBEHHO-TIOJIUTUIECKUX
WHCTUTYTaX dTUX CTPaH,

— UCIOJb30BaTh HAaBBIKM PabOTHI C
nHdopmanmei u3 Pa3TUYHBIX
UCTOYHUKOB HAa WHOCTPAaHHOM SI3BIKE
UL pelieHus  MpOoQEeCCHOHAIBHO
3HAYUMBIX 3a7a4;

Baaners:

— METOJMKOW W TpHUeMaMH IepeBoja
(pedepatuBHOTO, TOCITOBHOTO);

— HaBBIKAMH TIO0 PEIEH3UPOBAHUIO H
penaKTUPOBAHHIO COIMAJILHBIX,
HayYHO-TIOMYJSPHBIX, HAY4YHBIX, U
nyoaumucTuYeckux  pabor 1o
cBoei CMENUaIbHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.




.OIIK-1.3. 3HaTh:

Opranu3zyer, IpOBOAUT U - HCTOPHUI0O H  KYJIbBTYpPYy CTpaH
otieHuBaeT 3¢ (HEeKTUBHOCTH U3Yy4aeMoro sI3bIKa;

MEKIYHApOAHBIX IEPETOBOPOB U | - MOJIUTHYECKOE yCcTporcTBO Poccun u
PUMUPUTEIBHBIX CTpaH-IIAPTHEPOB.

poueayp Ymern:

— aHAJIU3UPOBATH JIOTHKY Pa3JIM4YHOTO
BHUJA PACCYKICHUH,

— YyCTaHaBIIMBaTh MPOGECCHOHATHHBIC
KOHTaKTbl B LEJISIX OCYIIECTBICHUS

podeCCHOHAIBHO 3HAYNMOI0
O6IJ_I€HI/I$I Ha I/IHOCTpaHHOM SA3BIKEC.
Baanern:

- OCHOBHBIMU HpI/IeMaMI/I BCACHUA
MIePErOBOPOB c 3apyOe)KHBIMU
MapTHEpamu;

- HaBBIKAMH BEJCHUS IEPErOBOPOB IO
KIITFOUCBBIM HaHpaBJIeHI/Iﬂ

rOCyJIapCTBEHHOMW MOJUTHUKH.

1.3. MecTO AUCHUIIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

Pabouas mporpamma aucuuruiiHbl «MHOCTpaHHBIA S3BIK» — HOPMATHUBHBIA JOKYMEHT,
BXOJSIIMI B cocTaB 00pa3oBaTeNbHOM mporpammsl Bbiciiero ooOpaszosanus (OII BO) mo
HanpaBjieHUuI0 1oaAroroBku MaructpoB 41.04.01 - «3apyOexxHoe pPETMOHOBENEHUE» C
HaIpaBJIeHHOCTbI0 «CTpaHbl M PETHOHBI MHpA: MOJEINM BO B3aUMOACUCTBHUM B 3IIOXY
nudpoBU3aITIN.

JUis  OCBOEHMS  JMCLUMIUIMHBI ~ HEOOXOAMMBI  3HAaHWsS, YMEHUS U BIAJCHUA,
c(OpMUPOBAHHBIE B XOJI€ U3YUEHUS CIEIYIOIIUX JUCHUIUINH «JIMHIBOCTpaHOBEAEHUEY, «SI3bIK
npopmiIbHOrO peruoHa». «Kpocc-perMoHalbHBIA aHaIM3», a TaKKe IPOXOXKAECHUS HaydHO-
HCCIIEN0BATENIBCKON MPAKTHUKHU.

B pe3synbraTte OCBOEHHS NUCHMIUIMHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHHS U BIIAJCHUS,
HEOOXOMUMBIE JJIi U3YyYEHHUs CIEQYIIUX JUCHUIUIMH: «V/HTepHeT-KOMMyHUKalUs B
noCcTUHQOpPMALMOHHOM obmiecTBe», «Buemnss mnomutuka CIIIA», a Takke NPOXOXKIEHHS
PEIUIUIOMHON TPAKTHKU.

2. CTPYKTYPA JUCHHUIIJINHBI
Oo6mas Tpymo€MKocTh aucnuiuiiabl coctaiser 10 3.e., 360 4.,

O0beM TuCHUIUIMHBI B ()OpME€ KOHTAaKTHOM pabOThl 0OYYAIOIIMXCS C MeNaroru4ecKUMH
paOoTHUKaMU U (MJIM) JUIAMU, IPUBIEKAEMbIMHM K pealu3alMy 00pa3oBaTeIbHON MpPOTrpaMMbI
Ha MHBIX YCJIOBUSX, IPH NPOBEICHNUN YUEOHBIX 3aHITHMA:

Cemectp Tun yuyeOHBIX 3aHATUH KonnyectBo yacoB
1 Jlekuun
1 ITpakTHdeckue 3aHsTHSI 30
Bcero: 30

O6beM AUCHUIUIMHBL B OPME CaMOCTOSTENbHON pabOThl 0OYdYaIOUIMXCSl COCTaBisAeT 78
aK.d,

O6beM TUCHUIUIMHBI B (pOpMe KOHTAKTHOM pabOThl 00YyHaIOIIMXCS C MeAarorndyecKuMu
paOoTHUKaMU U (MJIM) JUIAMHU, IPUBJIEKAaEMbIMH K peanu3aluu o0pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl
Ha MHBIX YCJIOBUSX, IPH NMPOBEICHNUN YUEOHBIX 3aHITHIA:
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Cemectp Tun yuyeOHBIX 3aHATUN KonnuectBo yacos
2 Jlexkun
2 [IpakTHyeckue 3aHsATHS 30
Bcero: 30

O06beM AUCIUIUIMHBL B OPME CaMOCTOSITENbHON paboThl oOydaromuxcsi cocrasiser 60
aK.4, KOHTpoJisi 18 akaJeMHUYecKHX Jaca.

O0BbeM IUCHUIUIMHBI B (hOpME KOHTAKTHOW PabOThl OOYYarOMIMXCS C MEAarorudecKuMu
paboTHUKaMU W (WJIM) JIMIIAMU, TIPUBIICKAEMBIMH K peai3aiiii 00pa30BaTeIbHOU MPOTPaMMbI
Ha WHBIX YCJIIOBHSIX, ITPH MPOBEICHUN YICOHBIX 3aHATHMN:

Cemectp Tun yueOHBIX 3aHATUI KonnuecTBo yacoB
3 Jlexkun
3 [IpakTuueckue 3aHATUS 40
Bcero: 40

O06beM AUCIUIUIMHBL B OPME CaMOCTOSTEIBHON pabOThl 00ydJarouIuxcsi cocTaBisieT 86
aK.4, KOHTpousi 18 akameMudeckux Jaca.

3. COAEPX KAHUE JUCIUIIJINHbI

TpeGoBanmst K pe3yiabTaraM OCBOSHHS JWCUUIUIMHBL:  HaJIW4YHe S3BIKOBOH U
KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHIIMH, HEOOXOAUMON JUIsl MHOS3BIUHON NI TEbHOCTH 0 U3Y4YEHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICIICHHIO 3apYOEKHOTO OIbBITa B MPOGMIMPYIOMIEH M CMEXHBIX 00JIaCTIX
HayKd, a TakKe A Npo(ecCHOHAIBHOro OOIIEHUS M KBaIM(DUUUPOBAHHOH TBOPYECKOMH
JeSITEIbHOCTH B PA3JIMYHBIX cpepax AeTOBOTO U HAYYHOTO COTPYTHHUYECTBA.

Kypc «MHOCTpaHHbII A3BIK»  pa3pabaThIBaeTCsi B KOHTEKCTE HEMPEPbIBHOIO
oOpazoBanus. l3yuyeHne WMHOCTPAaHHOTO SI3bIKAa CTPOMTCS HA  MEXKIUCIHUILTUHAPHON
UHTErpaTUBHOM oOcHOBe. Kypc HOCHT KOMMYHMKaTHMBHO-OPUEHTHPOBAHHBIH M  MpoduiIbHO-
HANpaBJICHHBIA  XapakTep. Ero 3agaum  ompenensrorcs — MO3HABaTEIbHBIMH U
KOMMYHHUKATHUBHBIMH TOTPEOHOCTSIMM MarucTpoB, MPOXOJAIINX MOJATOTOBKY MO HalpaBJIEHUIO
41.04.01- «3apyOexxHOE PETHOHOBENEHHE» C HAINPaBICHHOCThIO «POCCHSi M pPErnoHBI MHpa:
HOJUTUYECKOE, SKOHOMUYECKOE U TYMaHHUTapHOE B3aUMOJICHCTBHEY.

3anayn 00y4eHHUs:

I. PazButue crenylomuX YMEHUH HMHOS3BIYHOIO OOIIEHHS B pa3HBIX cdepax u
CUTYaIlHsX:

Cdepsl 1 cuTyalli MHOS3BIYHOTO OOIIEHUS

1. Teopueckuii nouck u ocmvicrenue ungopmayuu:

— paboTa C OpPUTMHAJIBHOM HAy4HO-TIOMYJISAPHON JMTEpaTypod; CHEelHalTbHOM JUTepaTypoil
npodeCCHOHATBPHON HANpPaBICHHOCTH; C 0030paMH, CTaThIMH W3 HAYYHBIX MEPUOJNYECKHX
U3/1aHni; ¢ MOHOTrpadusamu, pedeparamu; ¢ MaTepruaIoM KOMIIbIOTEpHBIX ceTell (Internet).

2. Yemuvle konmakmol:

— oOmMeH wuH(popmarmeil obmero u npodeccHOHANbHOTO/HAYyYHOTO  XapakTepa B IMpolecce
MIOBCEHEBHBIX U NMPO()ECCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB.

3. Iucvmennvie KOHMAaKmoi:

— pedepupoBaHue;

— aHHOTUPOBAHHE;

— HaIllUCaHHWE TE3HMCOB, COOOLIEHU, JOKIAI0B, Pe3toMe, 0030pOB, PELIEH3UH], U.T.II..

YMeHus1 UHOA3HIYHOI0 O0IIEHU S
1. Umenue:
- BJIQJICHHE BCEMHU BUJAMH YTECHUS OPUTUHAIBHON JIUTEPATYPHI, B TOM YHUCJIC:
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a) O3HAaKOMMTEIBHBIM UYTEHHEM CO CKOPOCTBIO 200220 CIIOB/MHUH. 0e3  cioBaps;
KOJINYECTBO HEU3BECTHBIX CIIOB HE MPEBBIMAECT 5-6% 0 OTHOLIEHHUIO K O0LIEMY KOJIHMYECTBY
CJIOB B TEKCTE;

0) uW3ydaroMM 4YTEHHWEM — KOJMYECTBO HEM3BECTHBIX CJIOB He mpesblmaer 10% mo
OTHOILIEHHIO K 00IIIEMY KOJTMYECTBY CJIOB B TEKCTE; IOMYCKACTCS MCIIOJIb30BAaHUE CIIOBAPAL.

2. ['osopenue u ayouposarue:

— yuactue B Jauanore (Oecene), BRIpaKEHHE ONMpPEICIICHHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX HaMEpEHHM

(3anpoc/coobmienne uHGOpMAUU — JIOMOJHUTEIBHOM, JEeTalu3UPYIOIIeH, YTOUHSIOIIEH,
WUTIOCTPUPYIOLIEH, OIICHOYHOM; BBIICHEHHE MHEHHUSI COOECEHHMKA;  COBET; BBIpaKCHUE
COOCTBEHHOT0  MHEHHA IO  T[OBOAY  MOJY4YeHHOH  MHOpMaIuy; BBIpa)KEHUE

0J100pEHNUs/HETOBOIBCTBA, COKAIICHHS, YAUBICHH/HETOYMECHHUS; YKIIOHEHUE OT OTBETA);

— coobmeHne  (MOHOJIOTMYECKOE BBICKA3bIBaHUE MPO(ECCHOHATBFHOTO XapakTepa B 00beMe
He MeHee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOPMAIBHOM CPETHEM TEMIIC PEUn);

— IMIOHUMaHue CoOoOMIeHHsT  MPOQPECCHOHATBHOTO XapakTepa (B MOHOJOTMYECKOH (opme U B
XO0Jle JManora), OTHOCAIIEroCs K OJHOW W3 YKa3aHHBIX cdep M CUTyauud  OOLIeHHS,
JUTUTEIBHOCTBIO 10 3 MUHYT 3By4aHHS B HOPMAIBHOM CPEHEM TEMIIEe PEUH.

3. I[Tucomo:

— COCTaBJICHHE IUIaHA, TE3MCOB, COOOICHUS/NO0KIaa, pedepara, aHKETHl B COOTBETCTBHU  C
yKa3aHHBIMH c(hepaMu ¥ CUTYaIsIMHA OOIIICHUS;

— IePEBOJI C MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA HAa PYCCKUI U C PYCCKOTO S3bIKa HA HHOCTPAHHBIH.

d)opanOBaHne H COBCPIHICHCTBOBAHHE A3BIKOBBIX HABBIKOB

Jlexcuxa

— pa3BUTHE JICKCUICCKUX HABBIKOB (00BEM JIEKCHYECKOro MaTepuana — He MeHee 3500 enuHu,
u3 Hux 1500-1800 — penpoAyKTHBHO); XapakTep JIEKCMYECKOTO MaTepuana —
npodeccuoHalibHas (TEPMUHOIOTHYECKAs ) JTEKCHKA.

JuaakTuyeckue eIMHUIBI BOKa0yJaspa

Ne JupaKkTu4eckue eIMHULBI BOKa0dyasipa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4
POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
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WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Treaties and other international compacts

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD

CROSS-CULTURAL RESEARCH

FpaMMaTuquKne ANJAKTHYCCKHUEC ¢ AUHUIIbI

a) JUIs 9T€HUS] U TUCBbMEHHOW (HUKcanuy HHPOpMaIIu:

VcinoxxHeHHe CTPYKTYpbl  (KOHCTPYKLMHM) B COCTaBe IPEUIOKEHUS: pPACHO3HABaHUE U
noHMMaHue (GOpM M KOHCTPYKLMH, XapaKTEePHBIX ISl KOHKPETHOTO TMOABS3bIKA W s3bIKA
JIeJI0BOTO OOILEHUS:

1) ®opmanbHble NpPU3HAKK ATPUOYTUBHBIX KOMILIEKCOB (LIETIOYKH CYIIECTBUTEIBHBIX U
npusiaraTeabHbIX).

2) ®opmalibHblEe NPU3HAKU JIOTUKO-CMBICIOBBIX CBSI3€H MEXAY 3JIEMEHTaMH TEeKCTa (COHO3bI,
COIO3HBIE CJIOBA,  KIMIIMPOBaHHBIE  (pa3bl, BBOJHBIE O00OpPOTHI W KOHCTPYKIMM, CIIOBa-
CUTHAJIBl PETPOCTIEKTUBHON (MECTOMMEHUS) U NEPCIIEKTUBHON (Hapeyusi) CBS3H.

3) ®opmManbHble TpPHU3HAKKM  NPHAATOYHOIO OECCOI03HOTO  MPEUIOKEHHs] — OTCYTCTBUE
COI03a/COI03HOTO CJI0BA.

0) /Ui YCTHOM peyH U MHCbMEHHOM nepenayn MHPpOpMaluu:

I'pammaTudeckue GopMbl U KOHCTPYKIIMH, 0003HAYAIOLIHE:

1) JIoruko-cMbICIOBBIE CBSI3H - COFO3bI/COIO3HBIE  CJI0BA; KIMIIUPOBAHHBIE CIOBOCOYETAHUS.
2) Jlekcuko-rpaMMaTHUYeCKUe CPECTBA CBSA3M MPEUIOKEHUH 1 ab3aleB.

3) OMparuyeckue / ”HBEPCUOHHbBIE KOHCTPYKIIMH.

4) MecrouMeHus, cI0Ba-3aMEeCTUTEIN.

5) CnoxHble U TApHBIE COIO3BI.

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI' MU

Ne | HauMeHOBaHuUe pa3aesia Buab! yueOHbIX Oopa3oBarte/ibHbIE
n/n 3aHATHI TEXHOJIOTHH
1 2 3 4
1. |Block1l Ilpaxmuyeckoe Ilepesod mexcma no
ETHNO-POLITICAL STUDIES 3auamue HanpasieHuro N0O20Mo6KuU
Koncynemuposanue u
Camocmosmenvhas | nposepka 0OMAWHUX 3a0aHUU
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paboma (6 mom uucne nocpeocmeom
9NEKMPOHHOU NOYUMbl)
Block 2 IIpakxmuueckoe Annomuposarue mexcma no
ETHNICAL CONFLICTS AND 3anamue Hanpaeienuio no020moeKu
THEIR RESOLUTION Koncynomupoeanue u
nposepKa OOMAUHUX 3A0AHUT
Camocmosmenvhas | (6 mom yucie nocpeocmeom
paboma 971eKMPOHHOU NOUMbl)
Block 3 IIpakmuueckoe Pegepuposanue mexcma no
INTER-ETHNICAL RELATIONS 3anamue Hanpaeienuio no020moeKu
AFTER WORLD WAR TWO Koncynomupoeanue u
nposepKa OOMAUHUX 3A0AHUL
Camocmosmenvhas | (6 mom yucie nocpeocmeom
paboma 91eKMPOHHOU NOUMbl)
Block 4 IIpaxmuyeckoe Ilepesoo mexcma no
POLITICAL DISCOURSE: THE 3anamue Hanpaeienuio no020moeKu
CONCEPT Koncynomuposanue u
CamocmosmenvHas | npo8epka OOMAWHUX 3A0AHU
paboma (6 mom uucie nocpeocmseom
9JIeKMPOHHOU NOUMbl)
Block 5 Ilpakmuueckoe Konnoxsuym Pegpepuposanue
INTERNATIONAL AFFAIRS: 3auamue meKkcma no HanpaeieHuro
GLOBAL GOVERNANCE. n0020MOBKU
MODERNISATION AND Koncynomuposanue u
PROGRESS npogepKa OOMAWHUX 3A0AHUL
CamocmosmenvHas | (6 mom uucie nocpeocmeom
paboma 9/1eKMPOHHOLU NOUMbL)
Block 6 Ipaxmuueckoe IIpezenmayus ¢
CONSTITUENT ACTS OF THE 3aunamue ucnonvzosanuem 1T-
UNITED NATIONS AND OTHER MexHON02Ul
INTERNATIONAL Camocmosmenvuas | Koucyrnomuposanue u
ORGANIZATIONS paboma nposepKa OOMAUHUX 3A0AHUTL
(6 mom uucie nocpedcmeom
9NeKMPOHHOL NOYUMbl)

KonTpose moaroroBkn mno pucuuiuinHe « AHOCTpPaHHBIA A3BIK» OCYLIECTBIISIETCS B

MUCbMEHHOW W B YCTHOW (popme, MpoBepsieTCs] KauecTBO KOMIIETEHIUH W MX COOTBETCTBUE
YPOBHIO TOATOTOBKH Maructpa. @OpMbI KOHTPOJS  BOCHPOU3BOASAT  CHTYal[MM  YTCHUS,
ayIupOBaHUs, YCTHOM peyd W MHChbMa, HamOoJee TUIMUYHBIC U1 Pa3HbIX BUIOB O(HUIIMATIBHO-
JIETI0BOTO U MPOGeCCHOHANTBHOTO OOIICHHS.

[ToaroroBka MaructpoB mo aaHHoi [Iporpamme mnpeamomaraer cieayrouie ¢GOpMBI
3aHSATHM:

—  ayauTOpHBIC
MperoaBaTels;

— 00s3aTeNbHYI0 CaMOCTOSITEJIBLHYK pa0OTy CTYACHTa IO 3aJaHHI0 MperojaBarens,
BBITIOJTHSAEMYIO B 0OJIBIIIOM 00beMe BO BHEAYIUTOPHOE BPEMsI, B TOM YHCJIC C HCIOJIb30BAHUEM
TEXHUYECKUX ¥ UHTEPAKTUBHBIX CPEICTB O0YUCHHUS;

— MHAUBHUAYAJIbHbIE KOHCYJIbTAINH.

B peanmuzanun nporpammbel 00y4eHUs MO Kypcy AUCHUTUIMHBI « MHOCTPAHHBINA SI3BIK
UCIIONIB3YIOTCSL  Pa3IMuHble 00pa3oBaTelbHBIC TEXHOJIOTHH, KaK TpaJAWIHOHHBIC, TaK W
WHTEPAKTUBHBIEC.

IpYMIIIOBBIC NpaKTUHIECKUue 3aHATUSA TIOA PYKOBOJACTBOM
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Knaccudpukanuss oOpazoBaTenbHBIX —(IEIarorM4eckux) TEXHOJIOTUH, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCS MPOLIECC MPENOAaBaHusI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo  muny ynpaeienuss  yueOHO-80CHUMAMENbHLIM — NPOYECcoM:  KIACCHUECKOe
(TpamunnoHHOE) 00yUYeHHEe; KOMIBIOTEpHOE (MYJIbTUMEIMA) UHAUBUAYALHOE, MPOTPAaMMHOE U
IpOTrpaMMUPOBAaHHOE O0Y4EHHE.

Ilo opuenmayuu nedazocuueckoeo 63aumooeucmeusi: TEXHOJOTUU COTPYIHUYECTBA B
paMKax TyMaHU3alluHl U IEMOKpPAaTH3aUH Y4eOHOTO Mpolecca.

Ilo npeobradarowum  memooam u cnocobam o0dOyueHus (8 yerax aKmususayuu u
unmencuguxayuu  OessmenbHOCmMU  MA2UCmpos).  KOMMYHUKAaTHUBHBIC, HMHTEPAKTHUBHBIC;
TBOpUYECKHE; MpOOJEMHbIC, IOUCKOBBIC; WIPOBBIC, MPOAYKTHUBHBIC, HHGOPMAIMOHHEIE,
KOMIIBIOTEPHBIE, MYJIbTUME U HBIC.

Ilo opeanuzayuonuviv ¢gopmam: TPYIIOBBIE, KOJUIEKTHUBHBIC; KJIACCHO-YPOUHbIE
(akameMu4ecKue).

1o yposHio u xapaxmepy npumeHenus: MOIYyJIbHbBIE.

Ilo  npeobnadanuro  cpeocme o0Oyuenus. BepOANbHBIC, ayauO-BH3yalbHBIC, C
HCIIOJIb30BaHUEM BHJIEO TEXHHUKH, a TAK)KE€ Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX U Teje-
KOMMYHHKAITIOHHBIX CPEJICTB.

HuTepakTUBHOW METOJIMKE OTBOAUTCA o0co0as poib npu OOyd4eHWH MAarucTpoB
pedeprpoBaHUI0 W AaHHOTHPOBAHWIO MATEPUAJIOB IO CIEHUANBHOCTH. llcumxomormueckoe
BOCTIpUATHE OOYUYaAIOIMMUCS TEKCTa Ha JSKpaHe MOHHMTOPA, BOMHOIOM, 3aBHCHUT OT
MPOAYMaHHBIX M CKPYIYJIE3HO pPa3paOOTaHHBIX JCHCTBHIA C JaHHBIM TEKCTOM B PEXKHME
KoMIbloTepa. lcmonb3oBaHue MyIbTUMEAMMHOTO amnmapara (IpUMEHEHHE pPa3HOOOPa3HBIX
TUTIOB COBPEMEHHBIX TPaUICCKUX PEIAKTOPOB, MMO3BOJSIONINX BBOJUTH TOT WM MHOU mpHPT,
MEHSTh IIBETOBOE pelIeHHEe TrpaduuecKkux H300paKeHUI, MCIOJIB30BaHUE MYJIbTUILIHUKAIUY,
BUJICOPsiA, TUIIEPCCHUIOK, pecypcoB WMHTEpHET) — B OTIWYHME OT OYMaKHBIX HOCHUTENCH —
CIOCOOCTBYET HArNAJHOCTA OOY4YeHHS U J1aeT BO3MOXXHOCTh Pa3MECTUTh B OJHOM MOJYJe
3HAYUTENBHBIN 00HEM HHOS3BIYHOTO MaTepHUaa.

IIpn co3manum ympaxHeHU Ha oOydeHue pedepUpoBaHUI0O U AHHOTHUPOBAHUIO
PO(QUITHLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOIIOJIATAIONIMMHE SIBIISTIOTCS TIOCTYJIATBI TCOPHH
«JIMHTBUCTUKH TEKCTa», a YIpakHEeHUs Ha oOyueHue pedepupoBaHHI0O U AHHOTHPOBAHHIO
CTPOSITCSL C YIETOM 0COOOT0 BUIa aHATTN3a IUCKYPCa, €0 CTPYKTYPHI, MEXaHU3Ma U THIIOB CBSI3U
B TEKCTe, OTHOIICHUN MEXIy YacTAMHU TEKCTa, W T.I. DTO 3a/aHus Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha
cBepxdpazosbie equHcTBa (CDE); Beinenenne popMaibHbIX CPEJACTB CBSI3U MEXTY OTAECITbHBIMU
CO®E; BoisiBienne B COE u B TeKCTe KIHOYEBBIX CIOB M MPEJIOKEHHUM, HECYIIMX OCHOBHYIO
CMBICTIOBYIO Harpy3ky; ormpejaencHue cootHomreHus Mmexay CDOE mo cremenm Onm30cTH K
OCHOBHOI HJee WU MO Tpajanuu oT Oonee oOmiel uaew K Oojiee YaCTHOW; yCTaHOBIICHHE
uepapxun Mexay COE Bo Bpemenu u mnpoctpaHcTBe; cokpamenne COE no onHoro
MPEeIOKEHHS; COCTABJICHHE TJIaHa UM Te3HCOB TEKCTA; U T.1.

Hcnonb30BaHne KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH MCKIFOYAaeT MOHOTOHHOCTh, aKTHBU3UPYET
MBICTUTENIEHYIO JIEATEIbHOCTh YYall[UXCsl, TOBBIIIAET MOTHUBAIMI0O OOYy4YeHUs, pPa3BUBAET
TBOPUYECKYIO CAMOCTOSATEIHLHOCTh, IOMOTaeT (DOPMHUPOBAHHIO U PA3BUTHIO HABBIKOB PaOOTHI HAJl
TeKcTaMu Mo  crneuuanbHocTu. OOpameHue K  pecypcam  VHTepHET  crmocoOCTByeT
BO3HUKHOBEHHUIO MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU, B paMKaX KOTOPOH MPOUCXOIUT CPaBHECHHE
peanuii U auanor KynbTyp. [lomoOHOe B3auMopeicTBHE KYIbTYpP CIIOCOOCTBYET IyXOBHOMY
poCTy 00yJaromuxcsi.

[IpuMeHeHre UHTEHCUBHBIX METOAMK U |T-TeXHOIOTHIA B MPEnoJjaBaHUN HHOCTPAHHOTO
sS3bIKa pelIaeT MpodJieMy OpPTraHW3alMU CaMOCTOSITEIBHON pabOTBl MarucTpoB W MpHOOpETaeT
0CcOo0yI0 3HAYMMOCTh B YCJIOBHSIX, KOTJIa — B CBSI3H C MEPEXOJIOM Ha JBYXYPOBHEBYIO CHCTEMY
o0y4YeHHsI U OrpaHHUYeHHE O00bhEeMa ayJAMTOPHBIX YacOB — BO3PACTaeT MOTPEOHOCTh OBIIAJCHHS
METOJIMKON caMooOpa3oBaHUsI.

Peanmzamuss waenm TyMaHW3alMH CHUCTEMBI OOpa30BaHUs IMPEHIOJIaracT TaKylo
OpraHM3alilo  OOy4YeHHs] WHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY, KOTJla  YYHTHIBAIOTCS  HMHTEPECHI,
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WHAUBUAYAIbHO-TIMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH W TMOTPEOHOCTH
BBICTYIAET KaK IOJIHONPABHBIA YYaCTHHUK TIpolecca 0OydeHUs, MOCTPOSHHOTO Ha MPHHIIMIIAX
C JpYyrUMH OOYYalOIMMMHCS U C
npernojaBareieM. OTO BeleT K (OPMHUPOBAHHIO COIMATBHO-JIMYHOCTHBIX KOMIICTCHIIUN Y
MarucTpoB, Pa3BUTHIO MX CAMOCTOSATEIHHOCTH, TBOPUYECKON aKTHBHOCTH, OPraHM30BAaHHOCTH,

CO3HATEIBLHOTO TApPTHEPCTBA M B3aMMOJICHCTBHS

JIMYHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3yiibTaT O6y‘IeHI/I${, YMCHUIO pa6OTaTB B KOMaHJC.

o0y4aeMoro, Korja Maructp

5. OIIEHKA IINTAHUPYEMBbIX PE3YJIbTATOB OBYYEHUA

5.1. CucreMa oneHUBAHU S

dopmMa KOHTPOJIA

Makc. KoJIn4ecTBO 0AJ1JI0B

DK3aMeH

3a oany Bcero
padorty
Tekyuii KOHTPOJIb:
Konrponsnas pabora, ytenue u nepesos |12 6anos 60 GayoB
TEKCTa
[IpomexyTouHas aTTecTanus 40 6annoB
KoHTposibHast micbMeHHasi padoTa
HToro 3a cemecTp (IUCIUILINHY) 100 GannoB

[TonoxxurenbHas OIEHKAa BBICTABIsIETCA OOydarlieMmycs, HaOpaBiiemy He MeHee S50
0a/JuIOB B pe3ysbTaTe CyMMHUPOBaHHs Oa/UIOB, TOJYYCHHBIX IPH TEKYIIEM KOHTpPOJIE W

IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALUN.

[TonydeHHbI COBOKYMHBIN pe3ynbrar (Makcumym 100 0anioB)KOHBEpTUPYETCS B
TPAAULMOHHYIO IIKAJy OLEHOK M B IIKaIy OLEHOK EBpONEHCKON CHCTEMBI IIEpeHoca U
HakoruieHus kpenutoB (EuropeanCreditTransferSystem; nmanee — ECTS) B cooTBeTcTBHH C

TaOIUIEH:

100-6amnbHas TpamonHas mxana IIkana
[IKaia ECTS
95 -100 A

83 o4 OTJINYHO B

68 — 82 XOpOLIO 3aYTEHO C

56 —67 D

50 55 YIOBJIETBOPUTEIHLHO E

20 -49 FX
019 HEYJIOBJICTBOPUTEILHO HE 3a4TEHO =

5.2. Kputepuu BbICTaBJIeHUS] OLIEHKH N0 THCIMIIJIMHE

B mporuecce Tekyliero U mMpoMexyTOUYHOTO KOHTPOJIS MO BCEM MEpPEUMCICHHBIM BbIIIE
BUZaM paboT IpoBepseTcsl KayecTBO CPOPMHMPOBAHHBIX KOMIIETEHIMH, S3BIKOBBIX YMEHHUH U

HaBBIKOB, a TAKXKXE UX COOTBECTCTBHUEC Tpe60BaHI/I5[M K pe€3yJibTaTaM OCBOCHUSA JUCHUITINHBI.
OI_ICHKa 3HaHUM IPOU3BOAUTCA 10 CICAYIOIIUM KPUTCPUAM:

xana AUCHUILINHE AUCHUILINHE
ECTS

Banasl/ Ounenka mo KpuTtepun oneHkn pe3yibTaToB 00y4eHHUs 110
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Banany/
HMIxana
ECTS

Onenka o
JTUCIHUILINHE

Kputepun oueHKH pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs 10
AMCHMILINHE

100-83/
A.B

«OTJINYIHOY/
«324YTEHO
(oTaM4HO)»/
«324YTEHO»

BricTaBmisiercs 00y4aromeMycs, €Ciu OH TITyO0KO u
MPOYHO YCBOWJI TEOPETUYECKUI U IPAKTHYECKUN
MaTepHall, MOKET MPOJIEMOHCTPUPOBATH 3TO HA 3aHATHUAX
U B XOZIe IPOMEXXYTOYHOH aTTeCTalllH.

OOyuaronuiics HCUEPIBIBAIOIIE U JIOTHYECKH CTPOITHO
u3JaraeT yueOHBI MaTepuall, yMEeT yBI3bIBaTh TEOPHUIO C
MPAKTUKOH, CIIPABIISETCS C peIICHUEM
3a1a4npo(eCCHOHANBEHON HAIIPABIEHHOCTH BBICOKOTO
YPOBH: CJIOXKHOCTH, ITPABUIIBHO 06OCHOBBIBaCT IIPUHATBIC
pemIeHusl.

CB00OIHO OpUEHTHPYETCS B YUeOHOH ITUTEepaType
podecCHOHAIBLHOTO XapaKTepa.

OneHka 1o JUCHHUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00YYaromEeMycs C
y4€TOM PE3YJIbTATOB TEKYIIEH U ITPOMEKYTOUHOM
aTTEeCTalLlUU.

Komnereniuu, 3akpeni€Huble 3a JUCIUIIITMHOM,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — BBICOKUI.

82-68/

«xopouo»/
«324YTEHO
(xopowo)»/
«32YTEHO»

BrictaBmisiercst o0y4aromemycsi, €ClIi OH 3HAaeT
TEOPETUYECKUM U IPAKTUYECKUN MaTepUai, FPaMOTHO U IO
CYLIECTBY M3JIaraeT €ro Ha 3aHATHSIX U B X0/
IIPOMEXYTOYHOM aTTeCTalluy, He JOIyCKasl CYIIECTBEHHbIX
HETOYHOCTEH.

OOyuaronuiics IpaBUIbHO IPUMEHSET TEOPETHUECKHE
II0JIOXKEHHUS [IPU PELICHUN IPAKTUUECKUX 3a7a4
npogecCHOHATLHON HANPaBIEeHHOCTH Pa3HOTO YPOBHS
CJI0)KHOCTH, BJIaJIe€T HEOOXOIMMBIMHU ISl 3TOTO HaBbIKaMU
U IpUEMaMU.

JlocTaTOYHO XOpOIIO OPUEHTUPYETCS B y4eOHOM
IuTeparype npodeccuoHaIbHOTO XapakTepa.

OneHka 1Mo JUCHHUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00YJarOmEeMycs C
Y4ETOM PE3YNIbTATOB TEKYIIEH U IPOMEKYTOUHON
aTTeCTalyuu.

Komnerenuu, 3akpeni€HHble 3a JUCIUTIIMHOM,
c(OpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOIIHIIY.

67-50/
D,E

«y10BJIETBOPHU-
TeJbHO»/
«32YTEHO
(ynomJierBopu-
TeJbHO)»/
«32YTEHO»

BricraBnsiercst oOydaromnemMycs, eciiu OH 3HaeT Ha 6a30BOM
YPOBHE TEOPETUUECKUN U MPAKTUYECKUI MaTepHal,
JIOTTYCKaeT OT/eIbHbIe OMIMOKH MPH €T0 W3JI0KEHNUU Ha
3aHATHUSAX U B X0JI€ MPOMEKYTOUHOM aTTECTAINH.
OOyyaromuiics UCIBITHIBAET ONPEIeIEHHbIE 3aTPYAHCHUS
B IPUMEHEHUU TEOPETUUECKUX MOJIOKEHHUH MPU PEIIeHUN
MPaKTUYECKHX 3a71a4 MPpo(hecCHOHAbHOM HallPaBI€HHOCTH
CTaHJ]APTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, BIIaJIeeT
HEOOXOMMBIMH JIJISl 3TOTO 0a30BBIMH HABBIKAMH U
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banabl/ Ouenka no Kputepun oueHKH pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs 10
Hlxana AUCHMILINHE AMCHMILINHE
ECTS

NpUEMaMH.

JIeMOHCTpHUpYET TOCTATOYHBIN YPOBEHBb 3HAHUS yU4ECOHOM
JUTEPATYyphl IO TUCLUIUINHE.

OneHka no JUCHUILIMHE BBICTABISIOTCS 00ydaromeMycs ¢
y4€TOM PE3YJIBTATOB TEKYILEH U IPOMEKYTOUHON
aTTeCTalUu.

KomnereHiuu, 3aKkpeniénnple 3a JUCUUILTMHON,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «JIOCTATOYHBIN).

49-0/ «HeY/OBJIETBOPHU- | BricTaBisercs 00yJaromemMycs, eciii OH He 3HaeT Ha
F.FX TeJbHOY/ 0a30BOM ypOBHE TE€OPETUYECKUIN U MPAKTUYECKUI
«He 324YTeHO0» MaTepHall, JIOIycKaeT rpy0obie OMMOKH IPU €T0
W3JIOKCHHUU Ha 3aHATHUSAX U B XOJIE IIPOMEKYTOYHON
aTTeCTAllHH.

OOyuaronuiics UCTIBITHIBAET CEPhE3HBIE 3aTPYAHEHUS B
MPUMEHEHHH TEOPETUIECKUX TTOJIOKEHUH MTPH PELICHUN
MPaKTUYECKHX 3a/]1a4 MPO(hEeCCHOHANBHON HAIIPaBIEHHOCTH
CTaH/IapPTHOTO YPOBHS CJIOKHOCTH, HE BIIAJCET
HEOOXOJMMBIMH JUIS ATOTO HaBBIKAMHU M TPUEMaMHU.
JleMoHCTpHpYET (parMeHTapHbIC 3HAHUS YIeOHOH
JUTEPATYPHI IO AUCIHUIUIAHE.

OueHka 1Mo JUCHUILIMHE BBICTABIIAIOTCS 00yJaromeMycs ¢
y4ETOM Pe3yJIbTaTOB TEKYIIEeH U MPOMEKYTOUHOU
aTTeCTAIlHH.

KommeTeHim Ha ypoBHE «10CTaTOYHBIIY, 3aKPETIIEHHBIC
3a AMCUUIUINHON, HE COPMHUPOBAHEI.

5.3. Ounenounble cpeacTBa (MaTepuasbl) IS TeKyllero KOHTPOJIA YCIEeBaeMOCTH,
NPOMEKYTOYHOM aTTECTAUM 00y4YaIOLIMXCSl 0 JUCHHILIHHE

IIpome:kyTouHasi aTTECTANMA
. Iucvmennas paboma, YK-4; OTIK-1; TIK-1

1. IlepeBon co cinoBapeMm TekcTa 1o mpoduito maructparypsl (oosemMom 10 2000 meu. 3H.).
Bpewms nanucanns — 60 MuH.

2. CocraBienue pedepata MPeAIoKEHHOTO TEKCTa MO MPOQUIII0 MarucTpaTypsl (00beMOM
1800-2000 ney. 3H.). Bpems nHanucanus — 30 MuH.

3auem (c oyenxoli), Ha KOMOPOM O0NHCHBL OBLIMDb BLINOJHEHBL CLEOYVIOUWUE 3AOAHUSL:

1. O3HaKOMHUTBCS C COAEP)KaHUEM MaTepHaJOB HA HWHOCTPAHHOM s3bIke (3-5 TEeKCTOB Ha
npodeccuoHalibHyto TeMy 00bemMoM 110 S000 med. 3H.). OnpenenuTsh TEKCThI, OJU3KHE 3aIaHHON
tematuke. COCTaBUTh TE3UChl Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE 110 COJEPIKAHUIO ITOM IPYIIIBI TEKCTOB.
Bpems nmoarotoku: 40 — 45 munyr. B Oeceie Ha MHOCTpAaHHOM SI3bIKE C IpenojaBaTesieM
apryMeHTHPOBATh CBOM BBIOOD.

2. W3710%uTh HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE OCHOBHBIE TIOJIOKEHUS MPOEKTHOM paboThI
(mpe3enranuu, pedepara). IlpunsaTe ydactme B Oecene  Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE C
npernojaBaTesieM Mo TeEME MPOEKTa.

Kputepun onieHKM MPOMEXYyTOUHOH aTTecTauu (MMucbMeHHas paboTa):
oyenxa «omauunoy (35-40 GayioB) BBICTAaBISAETCS CTYICHTY, €CIIH OH JaJl
MCYEPIbIBAIOIINE OTBETHI Ha 33/1aHUS; OTBETHI XOPOIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPHUPOBAHBI, HAITHCAHBI
XOpOILNM Hay4YHBIM S3bIKOM, TPAMOTHO;
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oyenka «xopoutoy (25-35 0aIoB) BBICTABIISETCS B TOM CIIy4ae, €CJIM JaHbI IOBOJIBHO
TIOJTHBIE OTBETHI HA 3aJ[aHNsI, HO JIOMYIIEHBI HETOYHOCTH, €CTh OT/ACIbHBIC OINOKHU; HapyIIeHa
CTPYKTypa OTBETA;

oyenka «yoosremsopumenvroy (10-25 6aiioB) cTaBUTCS, €CIM OTBETHI Ha 3a1aHUS
HETOJIHBIC, €CTh OIIMOKH; HAIMCAaHO HEOPEIKHO, HET XOPOIIEH CTPYKTYPHI OTBETA,;

oyenka «Heyooesremeopumenvroy (1-10 6aI0B) CTaBUTCSA B TOM Cllydae, €CJIH 100
(haKkTUYECKU HE BBITOIHEHBI 3a/IaHUS, JINOO HET IEMOHCTPAIIUU OOIICH SPYAUINH U 3HAHUN
JICKIITMOHHOTO MaTepHara.

Tunoeoie mamepuaiivl onsa KOHmMPpOJ1:t HA NDAKMUYECKUX 3aHamunix
VK-4; OIIK-1; TIK-1

Unit 1.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part |

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court
finds that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it
by the Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty
of Amity, Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general
international law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences
of this finding, it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation
for the injury thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its
obligations are still continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at
the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's
breaches of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be
seen to have occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to
oppose the armed attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy
premises and staff, to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation
thus created, and then to their maintaining deliberately for many months the occupation of the
Embassy and detention of its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for
the purpose of forcing the United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive
human beings of their freedom and to subject them to physical constraint in conditions of
hardship is in itself manifestly incompatible with the principles of the Charter of the United
Nations, as well as with the fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of
Human Rights. But what has above all to be emphasized is the extent and seriousness of the
conflict between the conduct of the Iranian State and its obligations under the whole corpus of
the international rules of which diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental
character of which the Court must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979,
the Court made a point of stressing that the obligations laid on States by the two Vienna
Conventions are of cardinal importance for the maintenance of good relations between States in
the interdependent world of today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of
relations between States', the Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and
embassies, so that throughout history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal
obligations for that purpose.' The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be
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‘an instrument essential for effective co-operation in the international community, and for
enabling States, irrespective of their differing constitutional and social systems, to achieve
mutual understanding and to resolve their differences by peaceful means' (1.C.J. Reports 1979, p.
19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not
been rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it
essential to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time
the principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught
by individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that
have disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of
the receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the
principles of law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be
its duty to draw the attention of the entire international community of which Iran itself has been a
member since time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind
now before the Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully
constructed by mankind over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the
security and well-being of the complex international community of the present day, to which it is
more essential than ever that the rules developed to ensure the ordered progress of relations
between its members should be constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

Read the text and translate it into Russian.

Formulate the subject-matter of the article.

What facts related to the subject-matter are given in the article?

Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out

the formal means that help show this connection from passage to passage.

7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of

official documents.

9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part 1l of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.

15. What are the differences between this text and the articles given above?

16. Write an indicative abstract and a summary.

ogakrwdE

(THEORY) The Summary
The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its
logical structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of
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passages conveying the most important information of the original source. This work has to be
done with great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable
that the remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated
on the marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the
main idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then
information of minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as
hostages for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has
incurred responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the
edifice of law constructed by mankind over a period of centuries.

uUnit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given

earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable

feelings of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two
resolutions of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979
calling expressly for their immediate release. (4) in the circumstances of the present
proceedings; the Court cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion
into Iran. (5) , as previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 Feb-
ruary 1980, the United States Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain
negotiations, to defer setting a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent
informed the Court of the United States Government's anxiety to obtain an early judgment on the
merits of the case. The hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the
Court was in course of preparing the present judgment adjudicating upon the claims of the
United States against Iran when the operation of 24 April 1980 took place. The Court
@) feels bound to observe that an operation undertaken in those circumstances, from
whatever motive, is of a kind calculated to undermine respect for the judicial process in
international relations; and to recall that in paragraph 47, 1 B, of its Order of 15 December 1979
the Court had indicated that no action was to be taken by either party which might aggravate the
tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the
legality of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under
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general international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before
the Court. It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the
conduct of the Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the
subject-matter of the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in
this Judgment are not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and
put each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from: a) when b) however ¢) no doubt also d) before e)
nevertheless f)no doubt @) therefore h)accordingly i) it follows that.
2. Read the text and translate it into Russian.
3. Formulate the subject-matter of the article.
4. What facts related to the subject-matter are given in the article?
5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.
6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
7. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?
8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.
9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.
10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of
official documents.
11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part | of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?
17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials

Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial
is to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the
correct one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his
feelings as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and
structural. Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can
find colloquial words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial
articles is characterized by a combination of different strata of vocabulary (after I.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract
The term ““abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text
without added interpretation or criticism.
Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
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be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the
function of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a
general statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an
article or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also
avoids space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever
possible, phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive
voice and the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers,” says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other" - he points to a nearby Internet stall - "you
can go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve" and “primary" as
"primmry." And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-
learning industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front
lines of a global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the
planet's language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade,
2 billion people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will
speak it, according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition
for English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics -
even has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are
pushing English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the
turbine engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's
southwestern Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now
outnumber native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose
numerous books include "English as a Global Language.” "There's never before been a language
that's been spoken by more people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of
English-users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States,
Britain and Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than
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there are Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and
embrace their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers'
"mistakes" - "She look very sad,” for example - as structured grammars. In a generation's time,
teachers might no longer be correcting students for saying "a book who" or "a person which."
Linguist Jennifer Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why
some Asians, who have trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say
"thing" instead of "sing" or "ting." International pilots, she points out, already pronounce the
word "three" as "tree" in radio dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the
Association for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors™ - a series of
digital pictures of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness
misses the point. "This is not about English swamping and eroding local identities," says David
Graddol, author of the British Council report. "It's about creating new identities - and about
making everyone bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The
average price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240
euro. Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and
British versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and
Britain, in particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning
English. More than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a
visit to Beijing last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the
language was "a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-
teaching industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager
twentysomethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides
over a class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an
Italian law student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is
unequivocal: "A lot!" Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like
diplomats and CEOs needed English for work. Throughout organizations, more people need
more English. In China, the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing
English among staff, guides, taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because
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computer books are only in English," says an Uruguayan IT student learning English in London.
New technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students
can get English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of
Microsoft English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check
and pop-up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first
English immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow
Sea and subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake
bank and airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp,
we want to train capable global citizens, who can help Korea win international competition in
this age of globalization," says SohnHakKyu, governor of Gyeonggi province, who started the
program. In one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as
British heartthrob Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he
prepares to be interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in
broken English, Chun responds: "Yes, I do. | am very handsome." The audience of other students
collapses in giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably
becoming more complex. llanStavans, an Ambherst College professor, recently finished a
translation of Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in
the United States and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaogiong
argued for reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese
phrases like "pay New Year calls,” a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as
Standard English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the
second or third grade, the market for English studies is already shrinking. German language
schools no longer target English beginners but those pursuing more-expert niches: business
English, phone manners or English for presentations. Beginning-English classes are filled with
immigrants from places like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with
migrants the world over, they're finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and
expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine
engine of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something;
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to swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons;
thirst to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO;
anchorwoman; to reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives;
to question something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

= Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be
inaccurate. Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it
may well be proven false in the future.

= The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= |t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

» The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY)  Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the 18"
century. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary, the
essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public
opinion, to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the
speaker is the only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the
speech, essay or article not merely through logical argumentation but through emotional appeal
as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal,
publicistic style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and
that of emotive prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an
expanded system of connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose.
Its emotional appeal is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of
imagery and other stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

Ilpumepnvie memul Ouckyccuii, coodouienuil, 00K1a008, pehepamos, npezenmayuil u
AHATUMUYECKUX ICCe NO PA30enam OUCUUNIUHDL
YK-4; OTIK-1; TIK-1
« If politics is essentially social, why is not all social activity political?
» Why has politics so often carried negative associations?
* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* [s politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?
* Why has the idea of a science of politics been so attractive?
« Is it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?
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* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* [s it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

* To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

« Is the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* [s it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* Is direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
» What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be 'nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

* What is the proper relationship between the state and civil society?

» How far can the state be "hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* [s multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
« Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kputepuu ompoca u KOHTpPOIIS HA CEeMHHApaX

[Tpu nmpoBeeHNN OIpoca CTYASHT TOJDKEH

O3HaKOMUTKCS C COJIep)KaHUEM MaTepHalioB HA HWHOCTPAaHHOM s3bIke (3-5 TEKCTOB Ha
npodeccuoHalibHyI0 TeMy 00bemMoM 110 S000 meu. 3H.). OnpeaenuTb TeKCThI, OJIM3KUE 3aJaHHOM
TemaTuke. COCTaBUTh TE3UCHI HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE MO COJEPIKAHUIO ATON TPYIIBI TEKCTOB..
B Gecene Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE C MPETIOAaBATENIEM apryMEHTHPOBATH CBOM BBIOOD.

W3noxxuTh Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE OCHOBHBIE TIOJIOKEHHUS TMPOEKTHOW paboThI
(npe3entanuu, pedepara). Ilpunsate ydactue B Oeceqe Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE C
mpernoaaBaTesieM Mo TEME MPOEKTa.

OlleHKa «HeymoBieTBopuTeabHO» (0-2 Oayia) CTaBUTCSI B TOM Cliy4yae, €CIIU 3HAHUE
MaTepuania HOCUT (pparMeHTapHBINA XapakTep, HaJu4rue TpyObIX OMMOOK B OTBETE;

OIICHKAa «YJOBJIECTBOPUTEIbHO» (3-6 Oa/IOB) BHICTABIISAETCS, €CIM MaTepual OCBOCH
YaCTUYHO, JOMYIIEHO He O0Jiee IBYX-TPEeX HEI0YETOB;

OIleHKa «xopomio» (7-9 0a/uioB) BRICTABISACTCS B TOM Clydae, €ClId MaTepHal OCBOSH
MOYTH TIOJTHOCTHIO, JIOMYIIEHO He 00Jiee OTHOTO-/IBYX HEJJOUETOB, HO O0yYaIOIIHiicss cMOT ObI X
UCIIPABUTh CAMOCTOSITEIIBHO;
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oueHka «otau4yHo» (10-12 GanoB) BHICTABISETCS CTYAEHTY, €CIIM MaTepHall OCBOCH

MOJTHOCTBIO, OTBET MTOCTPOEH MO COOCTBEHHOMY ILJIaHY.
Banbl cymmupytoTcs.
Makcumym — 60 6annos.

6. VYUEBHO-METOJAYECKOE U HTH®OPMAIIMOHHOE OBECITEYEHUE
TACIHATITAHBI

6.1. CnMcOK MCTOYHUKOB U JIUTEPATYPbI

YueOHas
1. BapanoBa T.B. OOGmecTBeHHO-TIONUTHYECKAsE TepMuHOJOorHs. / MunoOpuayku Poccum,
PITY, MUAW. Mockga : PITY, 2014. 85 c.
ISBN 978-5-7281-1440-6 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
2. bapanoBa T.B. IlepeBon. Ananu3 tekcra. PedepupoBanue. / MuHoOpHayku Poccum,
PITY, MAN. Mocksa : PITY, 2014. 79 c.
ISBN 978-5-7281-1440-3 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435
3. Xamuiosa JL.A., Kanamosa JI.A., Mumota WU.}O., banaukosa H.B., 'anouxkuna A.1O.
AHrnuiickuii s3Ik [DneKkTpoHHbIN pecypc] / M-Bo obOpa3zoBanusi u Hayku Poc. @enepanuu,
Oenep. Toc. OrOpKETHOE OOpa3oBar. ydypexkiacHue Bbicml. mpod. oOpazoBanus "Poc. roc.
rymanutapubii yH-T" (PITYVY), Ucr.-apx. un-t, Kad. unoctp. s3. UAU [mox pen. JI. A.
Xanunosoii]. M.: PITY, 2013. 122 c. http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307
4. XamunoBa JILA. Archives&archivists: administeringarchives [DnekTpoHHBII pecypc] :

npod.-opueHTHp.  Kypc  :  yuedb. mocobme. M.. PITY, 2013. 86 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310
5. Xammnosall.A. Archivesadministration [DnexTponnsiiipecypc] :Textbook.

Student’sWorkbook :mpod.-opuentup. kypc : yuebd.mocobue. M.: PITVY, 2013. 53 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309

JlonoTHUTEIbHASI JIUTEPATypa

1. AHDIUIACKUH SI3BIK TSl U3yYaIONIMX MEXIyHapogHbie oTHomeHus (B2-C1) : yueOHuK
quis By3o / H. B. Apxkanuesa, JI. E. Bymkanen, A. K. I'apaesa, /. B. Ts6una. —
Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 255 ¢. — (Briciiee obpa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-10866-8. — URL : https://urait.ru/bcode/455995

2. AHMIHIACKUI SI3BIK JIIs akagemudeckux meneit. English for Academic Purposes : yueOHoe
nocob6ue st By30B / T. A. bapanosckasi, A. B. 3axaposa, T. b. [Tocnienona,

1O. A. CyBoposa ; mox penakimueit T. A. BapanoBckoii. — 2-e u3f., mepepad. u A0, —
Mockga : M3garensctBo FOpaiit, 2020. — 220 c. — (Bsicuiee o6pa3oBanue). —
ISBN 978-5-534-13839-9. — URL : https://urait.ru/bcode/466997

3. Amnrnwmiickuii s3bIk Ui rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yaeOnoe
nocodue it cpeanero npodeccuonanbHoro oopazosanus / O. H. Ctorauesa,

A. B. bakynes, I'. A. IlaBnosckas, E. M. MykoBHukoBa. — Mocksa : M3naTenscTBo
FOpaiit, 2020. — 206 ¢. — (ITpodeccuonanpHoe oopazosanne). — ISBN 978-5-534-
10072-3. — URL : https://urait.ru/bcode/455712

4. Awnrnumiickuii s3e1k 1151 rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yueOnoe
noco6ue 1ist By30B / O. H. CroraueBa, A. B. bakynes, I'. A. [1aBnoBckas,

E. M. MykoBHuKOBa. — Mockga : M3aarensctBo FOpaiit, 2020. — 206 c. — (Bricmee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-08016-2. — URL : https://urait.ru/bcode/455695

5. Taepwuios, A. H. Aurnuiickuii si3bik. PasroBopras peus. Modern American English.
Communication Gambits : yueOHuK 1 pakTHKyM 115 By30B / A. H. ['aBpunos,

JI. T1. JlanuneHko. — 2-e u3., ucrp. u goi. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiit,
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2020. — 129 c. — (Bricuiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-09168-7. — URL :
https://urait.ru/bcode/452041

WBanosa, O. ®. Aurnwmiickuii s36IK. [Tocobue as caMocTosITeIbHON paboThl CTYIEHTOB
(BI-C1) : yuebnoe mocobue mist By3oB / O. @. MBanosa, M. M. IllmnoBckas. —
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ISBN 978-5-534-09173-1. — URL : https://urait.ru/bcode/456031

[TormnaBckas, T. B. Arnwmiickuii si3pik. [Ipo0aemMpl KOMMYHUKAIMHY | Y9eOHOE TOCOOHe
s By30B / T. B. IlorutaBckast, T. A. CeicoeBa. — MockBa : M3narensctBo FOpaidt,
2020. — 175 c. — (Bricuiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-07461-1. — URL :
https://urait.ru/bcode/455595

CrynnukoBa, JI. B. AHrnuiickuii si3pIk B MeX1yHapoaHoM OusHece. English in
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(ITpodeccuonansuoe oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-11030-2. — URL :
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ApxunoBud, T. I1. Aurnuiickuii s3b1k uig rymanutapues (B1). B 2 4. Yacts 2 : yueOHHK
U TIPaKTHKYM JIJIs cpeiHero npodeccuonansuoro odpasosanus / T. I1. Apxunosud,

B. A. KoporkoBa. — Mocksa : M3gatenbctBo FOpaiit, 2020. — 452 ¢. —
(ITpodeccuonanproe oopazosanne). — ISBN 978-5-534-11031-9. — URL :
https://urait.ru/bcode/455579

[Tepuuna, E. FO. Anrnuiickuii s3bik. [lpakTnueckas rpammaTika B 2 4. Yacts 2.
['maronbHbIe GOPMBI U CHHTAKCHUC : ydeOHOe ocoOue sl aKaJeMHYeCKOro
OakamaBpuata / E. FO. Ilepmuna. — 2-e usn., ucrnp. u qor. — Mocksa : M31areinscTBo
FOpaiit, 2019. — 172 c. — (bakanaBp. Axagemuueckuii kypc). — ISBN 978-5-534-
04055-5. — URL : https://urait.ru/bcode/437111

Kymiosa, A. K. AHMIHACKHIA A3bIK: YCTHBIHN MEpeBO/T : yueOHOE mocodue ist By30B /
A. K. KymmoBa. — Mockga : M3parensctBo FOpaiit, 2020. — 182 ¢. — (Bricmee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-05344-9. — URL : https://urait.ru/bcode/454209
https://urait.ru/bcode/425841

Sxymesa, U. B. Aurnuiickuii 361k (B1). Introduction Into Professional English :
y4eOHUK 1 TpakTuKyM 1uist By30B / W. B. Skymesa, O. A. JlemuenkoBa. — 3-¢ u31I.,
ucrnp. u gon. — Mocksa : M3narensctBo HOpaiit, 2020. — 148 c. — (Briciee
obpasoBanue). — ISBN 978-5-534-07026-2. — URL : https://urait.ru/bcode/451233
[Torpe6nas, 1. ®. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 1 : yueGHOe mocobue
quist By30B / . @. IlorpeOnas, E. H. Crenanosa ; nox penakuuein M. ®@. I[TorpeOnoil. —
Mockaa : M3garensctBo FOpaiit, 2019. — 170 c. — (YHuBepcuretsl Poccun). —

ISBN 978-5-534-08992-9. — URL : https://urait.ru/bcode/437685

[Torpe6nas, 1. ®. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 2 : yueGHOe ocobue
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Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 139 ¢. — (YHuBepcuretst Poccun). —

ISBN 978-5-534-08993-6. — URL : https://urait.ru/bcode/437713

6.2.Ilepeyenn pecypcoB HH(POPMANUMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOI ceTH « UHTEpHET»

HHTCpHCT-pCCYpCBI JAUCIUITIINHBI «I/IHOCTpaHHLIﬁ S3BIK» KOMIUJICKTYIOTCA 1o

HarnpasieHuto: 41.04.01 - «3apyOexHOE pETHOHOBEICHUE» C HampaBlieHHOCThIO «Poccus u

PCruoHbI MHUpa: MMOJIUTUICCKOC, SKOHOMUYCCKOC U T'YMAaHUTApHOC B3aHMOJCHCTBUEY.

Bba3n1 JaHHBIX I/IH(I)OpMaIII/IOHHO-CHpaBO‘IHBIe 1 IIOMCKOBBIC CUCTEMbBI CECTHU I/IHTepHeT:

1. Caumeul, ceszaunble ¢ SMHONOAUMULECKOUMEMANMUKOU


https://urait.ru/bcode/452041
https://urait.ru/bcode/456031
https://urait.ru/bcode/455595
https://urait.ru/bcode/456438
https://urait.ru/bcode/455407
https://urait.ru/bcode/455579
https://urait.ru/bcode/437111
https://urait.ru/bcode/454209
https://urait.ru/bcode/425841
https://urait.ru/bcode/451233
https://urait.ru/bcode/437685
https://urait.ru/bcode/437713

29

1) Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [ 3aexrponnsiiipecypc]. Pexxumaoctyma:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo0oxHbIi

2) Techopedia. Complementary Webinar[nekrponnsiiipecypc]. Pexummocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoOoaHbI#

3) United Kingdom | History, Geography, Facts, & Points of Interest
[DnexTponnsiiipecypce]. Pexxummoctyma:https://www.britannica.com/place/United-
Kingdom, cBoGoaHbIi

4) BBC - History: British History in-depth
[DnexTponnstitpecype].Pexxumaoctyna:www.bbc.co.uk/history/british/,cBo6oambrit

5) History of Britain - timeline and facts - Project Britain [3iexrponnsiipecypc].
Pexumpaoctyna:projectbritain.com/history.html, ceo6oaubIi

6) The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's
the...[DnexTponnsiiipecypc]. Pexxummocryna:https://www.historic-
uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-Whats-the-
Difference/,cBo601HbIi

7) Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][Dnextponnsiiipecypc].
Pexumaocryna:https://www.twirpx.com/file/237810/,cBo6oaHbIi

8) England's Modern History - England Forever[DnexTponusiiipecypc].
Pesxxumpocryna:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo6oaHbiit

9) US History and Historical Documents - USA.gov[DextponHsiiipecypc].
Pexumaocryna:https://www.usa.gov/, cBo601HbI

10) United States American History[2aexkrponusriipecypc].
Pexummoctyna:https://www.u-s-history.com/, ceoGoaHbIi

11) BBC News - United States of America timeline[3nexrponusiiipecypc].
Pexumpaoctyna: news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country.../1230058.stm,cBo001HbIi

12) History of Russia | Britannica.com[2nekTponHsiiipecypc].

13) Russian history from past to present | Russian visaRussian
visa[Dnexrponnsiiipecypc]. Pexxummoctyma:https://www.ribttes.com/about-
russia/russian-history/,cBo6oaHbIi

14) HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[aekrponHsritpecypc].
Pesxxummoctyna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...ceo6o
HbIN

15) History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[mnexrponusiiipecypc].
Pexxummoctymna: Www.geographia.com/russia/rushis02.htm, ceo6oambrI#

16) A history of Russia[DnekTponnsriipecypc].
Pesxxumpoctyna:elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf, ceo6oaHbI

2. Catimpl, céa3aHHble UCMOPUKO-O0KYMEHMO8e04eCKOl I6PUCUKOU

1) Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [3nexkrponusiiipecypc]. Pexumaoctymna:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo0oaHbIiH

2) Techopedia. Complementary Webinar[3nekrponnsiiipecypc]. Pexummocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoOoaHbI#

3) Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under
section 46 of the Freedom of Information Act 2000 [3nekrponHsiiipecypc].
Pexumpocryna: https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-
practice, cBOOOIHBII

4) The British Standards Institution [DnexTponnsliipecypc]. Pexxummocryna:
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5) The National Archives [9aektponnsiiipecypc]. Pesxumaoctyna: https://
www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-guides.htm, cBo6oaHbI#

6) The Society of American Archivists [DnekTponnsiiipecypc]. Pexxummocryma:
https://www2.archivists.org/.../records-management-application, ceo6oaHbIi

7) Open Text Records Management Solutions [DnexrponHsliipecypc].
Pexxumpaoctyna: https://www.opentext.com/...management/records-management,
CBOOOTHBIM

8) Standards and Requirements for Electronic Records Management
[Dnekrponnsiiipecypc]. Pexumaocrymna:
https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-management/standards-and-
requirements-for-electronic-records-management, cBo0oaHbII

9) Records ManagementServices [DaexTponnsiiipecypc]. Pexummocryma:
https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBoO6oaHBbI#

10) Records Management Checklist: ICO [Daexrponnsiiipecypc]. Pexum gocryma:
https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, ceoGoaHbIi

11) The Office of the Secretary[Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxum nocryma:
https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBoOoxHbIi

12) Division of Library and Information Services [nekrponHsiipecypc].
Pexxumpmocryna: https://dos.myflorida.com/library.../records-management/,
CBOOOIHBIN

. Ungpopmayuonno-yuebnule catimol

Bukunenusi[ DiaekrpoHHsiii pecype]. Pexxum moctyma: en.wikipedia.org, cBo6o bl
OopasoBarenbhas rpymnmna “Iclass” [Dnexkrponnsiii pecypc]. Pexxum gocryna:
http://www.study.ru/support/tv/

CrnoBapp MynbTuTpas| D1eKTPOHHBIH pecypc]. Pexum JOCTYTIA:
https://www.multitran.ru/, ceo60aHbI#

American Rhetoric. Top 100 Speeches [DaexTponnsiitpecypc]. Pexxum qocryma:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, ceo6oaubI

Audible Free Trial — free online English learning resource [Dnexrponusiiipecypc].
Pexxum noctyma: www.eslfast.com, cBo6oiHbIit

Educational Project Fluent English [DnexTponnsiitpecypc]. Pexxum mocryma:
http://www.fluent-english.ru, cBo6oHbIit

EnglishClub [DnekTtponnsiit pecypc]. Pexum goctyna:
http://www.englishclub.com/teach-english.htm, cBoGoaHbrI#

Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s Test
Preparation) [Dnextponnsiiipecypc]. Peskum noctyma: barronstestprep.com,
CBOOOIHLII

Free Classic Audio Books [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxum gocrymna:
www.freeclassicaudiobooks.com, cBoGoaHBII

NativeEnglish - Aurnuiickue necHu. TeKCThI TIECEH HA aHTIMICKOM [ DJIEKTPOHHBIH
pecypc]. Pexum gocryna:

http://www.native-english.ru/lyrics, cBoboaHbI#

World English, English Language Activities, Exercises and Tests
[DnexTponnsiiipecypc]. Pexum noctyna: http://www.world-english.org/,
CBOOOIHBI
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ABCNews [Onektponnslii pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.abcnews.go.com/index.html, cBo6o b

BBCWorldService [OaekTponnslii pecypc]. Pexxum gocryna:

http://www.bbc.co.uk/worldservice, ceo6omHbIi

CNNWorldNews [Dnekrponnslii pecypc]. Peskum mpocryma:
http://cnn.com/world, cBo6oaHBII

MSNBC [Dnekrponnsiii pecypc]. Peskum mocryma: http://www.msnbc.com/,
CBOOOTHBII

Newsweek [DnekTponHslii pecype]. Pexum gocryma:
https://www.newsweek.com/, cBoOoJHBI#

TheAtlantic [DnekTponnsiii pecypc]. Pexum gocryma:
https://www.theatlantic.com/world/, ceoGoaHbIit

TheEconomist [DaexTponHsIii pecypc]. Pexxum mocryma:

https://www.economist.com/, ceo6oaHbII

8)

9)

10)

11)

12)

TheGuardian[DnekTponHnsiii pecypc]. Pexum gocryna:
https://www.theguardian.com/us, cBo6oaHBbI#

TheTime [Daexrponuslii pecype]. Pesxum moctyma: http://time.com/, cBoGoaHbI#
The Washington Post [Dnektponnsiiipecypc]. Pexxum mocryma:
http://www.washingtonpost.com/, cBo6oaHbIit

The New York Times [Onekrponssiiipecypc]. Pexum mpocryma:
http://www.nytimes.com/, cBo60aHBbI#

The Washington Times [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxum gocrymna:
http://www.washtimes.com/, cBo6oaHBbIi

5. Catimul 2ocyoapcmeennvix opeanos CLIA u Berukoopumanuu

1)
2)
3)

4)

Library of us Congress[2aekTponHsliipecypc]. Pexum JIOCTYyTIA:
https://www.congress.gov/,cBo0oaHbIi

United States Senate[DnekTpoHHbBINpecypc]. Pexum JIOCTYyTIA:
https://www.senate.gov/index.htm, cBoGoHbIi
TheWhiteHouse[ DnexTpoHHbII pecypc]. Pexum JIOCTYTIA:
https://www.whitehouse.gov/, cBo6oaHBbII
UKParliamentWebsite[ DiekTpoHHbIi pecypc]. Pexum JIOCTYTIA:

https://www.parliament.uk/, ceo6oaHbII

6. Dnexmponnvie cnosapu

1) CambridgeDictionary [DneKTpOHHBIIH pecypc]. Pexnm JIOCTyTIA!

https://dictionary.cambridge.org/ru/cnoBaps/.../, cCBOOOJHBIH

2) Aurno-pycckuit cnoBaps noj peaB.K.Mromiepa [DnekTpoHHblii pecypc]. Pexum

JOCTyma:

https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm,
CBOOOTHBII

3) Wooordhunt[Dnekrpounsiii pecypc]. Pesxxum mocryra:
https://wooordhunt.ru/word/,cBo60aHbI#t

B

4) OxfordDictionaryofEnglish (Bepcus: 9.1.376) [Dnextponusiii pecypc]. Pexxum

JlocTyna:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBoGo1HbII

MEepPUOJI BPEMEHHOTO MPUOCTAHOBJICHHS TIOCEIICHHSI OOYJarONUMHUCS TIOMEIICHUH U

tepputopun PITY. mis opranuzanmmu y4eGHOro mpolecca ¢ NPUMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOIO
oOydeHHs W JUCTAHLIHMOHHBIX OOpPa30BATEIbHBIX TEXHOJOTUH MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbBI
cieayronme o0pa3oBaTeIbHbIE TEXHOIOTHH:
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— BUJICO-JICKLIUH;

— OHJIAWH-JIEKIIUH B PEKUME PEAIBHOTO BPEMEHH;

— DJICKTPOHHBIC YUCOHUKH, YUeOHBIC MOCOOUS, HAYYHBIC U3TAHUS B AJICKTPOHHOM BHJIC U
JOCTYM K HHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHbIM PECypcaM;

— CHCTEMBI JIJIS1 3JIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHUS,

— KOHCYJIBTALIUM C UCIIOJIb30BAHUEM TEJIEKOMMYHUKAIMOHHBIX CPEJICTB.

Joctyn k mpodeccuonanbHbIM 6a3zam qaHHbIX: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases
Haumonanbhas anekrponnas 6ubimnorexa (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponnas 6ubmmorexka Www.elibrary.ru
DnekTponnas oubnmorexa Grebennikon.ru www.grebennikon.ru

7. MaTepuanbHO-TeXHHYeCKOe o0ecrievyeHne M CIUIIJIMHbI
Jns  MaTepuallbHO-TEXHUYECKOro  OO0ecneuyeHMsl  JAUCUMUIUIMHBI  HCIOJb3YIOTCS:
KOMITBIOTEPHBIH KJIaCC C BO3MOXKHOCTBIO Tpe3eHTanmmu B cucreme «Power Point» ¢
JMILIEH3MOHHBIM IPOTPaMMHBIM OOecriedeHneM ¢ JocTynoM B MHTepHeT.
1. Windows
Microsoft Office
Adobe Master Collection
AutoCAD
Archicad
SPSS Statisctics
OC «Anpt O6pazoBanue»
Visual Studio
Adobe Creative Cloud

©CoNoORWN

8. OBECHEYEHHUE OBPA3OBATEJIBHOI'O IPOIIECCA JJI JIMI[ C OI'PAHUYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSMMU 310POBbsA 1 THBAJINIOB

ITpu HeoOxoauMocTH pabouast mporpaMma JUCLMIIIIMHBI MOXKET OBbITh afjanTHpOBaHa s
obecrieyeHnss 00pa30BATEIBHOTO IMpoIecca JHIaM C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMU
3/10pOBbsI, B TOM YHCIE JUIs JTUCTaHIMOHHOro oOyueHus. [l 3TOoro or marucrpa tpedyercs
MPEJICTaBUTh 3aKIIOYEHHE MCUXoioro-Meauko-nenarornyeckoii komuccun (IIMIIK) u nuunoe
3asBlICHHE (3asBJIEHUE 3aKOHHOTO MPEJICTABUTENS).

B 3axmouenun [IMIIK nomxHO OBITH TPOIKCAHO:

- pekoMeHayemas yueOHas Harpyska Ha oOyyarolierocsi (KOJIM4YecTBO JHEH B HEJEI0, 4acoB B
JIEHb);

- 000py10BaHNE TEXHUUYECKUX YCIOBUH (ITPU HEOOXOAUMOCTH);

- CONPOBOXKJEHHE U (WIH) NMPUCYTCTBUE POJUTENEH (3aKOHHBIX NPEICTaBUTENEH) BO BpeMs
yueOHoro mnpoiiecca (Mpu HEOOXOAUMOCTH);

- OpraHu3anys ICHXOJIOTO-TIEJarOrMYecKOr0 COMPOBOXKICHHE OO0YyJaromlerocsi ¢ yKa3zaHUEM
CHELHAINCTOB U JOMYCTUMOM Harpy3kH (KOJIMYecTBa YacOB B HEJIEINIO).

Jlia ocyiiecTBICHHs MPOLENYp TEKYIIEro KOHTPOJISl YCHEBAEMOCTH M IMPOMEKYTOUHOM
aTTecTallud OOYYaroUIMXCs NPU HEOOXOAMMOCTH MOTYT OBITh CO3AaHbI (OHIBI OILIEHOYHBIX
CPEICTB, aJalTUPOBAHHbIE JUISl JIML C OrPaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3[0pOBbS U
MO3BOJISIOIINE OLEHUTh JOCTIKEHHE MMM 3allJIJaHHpPOBAaHHBIX B OCHOBHOM 00pa3zoBaTeIbHOM
nporpaMMe pe3yjibTaToB OOydeHUuss M YpOoBE€Hb CGHOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETEHIIUH,
3asBJICHHBIX B 00pa30BaTeNbHON pOrpaMMme.

dopma MOpOBEAECHUS TEKYIIEH M MTOTOBOM arTecTaluy Ui JIMI C OrpPaHUYEHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMHM 3JI0POBbsSI YCTAHABJIMBAETCS C YYETOM HHIMBUAYAIBHBIX MCUXO(DU3NYECKUX
0coOeHHOCTEH (YCTHO, MUCbMEHHO — Ha OyMmare, Ha KOMIIbloTepe, B (opMe TECTHPOBAHUS U
T..). Ilpy HEOOXOIUMOCTH MAarucTpy MpPEIOCTaBIAETCS JOMOJHUTEIbHOE Bpems JUis
MOJIFOTOBKU OTBETA Ha 3a4YeTe UJIM dK3aMeHeE.


https://liber.rsuh.ru/ru/bases
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B xone peanuzanuy AMCHUIUIMHBI UCIIOIB3YIOTCS CIEAYIOLIUE JTONOJHUTEIBHBIEMETO b
00y4YeHHMsI, TEKYIIEro KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH U NIPOMEXYTOYHOM aTTecTaluy o0yJaromuxcs B
3aBUCUMOCTH OT UX UHIUBUAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH!

JUIS CJICNIBIX U CIIa0OBUIAIIUX:

- JeKIUH O(OPMISIIOTCS B BHJE AJIEKTPOHHOIO JOKYMEHTa, JOCTYHHOIO C MOMOIIBIO
KOMIIbIOTEPA CO CHELMATU3UPOBAHHBIM [IPOrPaMMHBIM 00€CIIeUeHHEM;

- THUCbMEHHBIE 3a/laHdsl BBIIIOJIHAIOTCS HA KOMIIBIOTEPE CO CHEIHAIM3UPOBAHHBIM
IPOTrpaMMHBIM 00€CIIeYeHHEM, HJIU MOT'YT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM;

- oOecrnieurBaeTCsl MHIUBUIyAIbHOE paBHOMEPHOE ocBelieHue He meHee 300 Jirokc;

- JUIs BBIIOJHEHUS 3aJaHMsl NP HEOOXOJUMOCTH IPENOCTaBISETCA YBEINYHUBAOLIEE
YCTPOHCTBO; BO3MOXHO TAK)KE€ HCIIOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX YBEITMYMBAIOIINX YCTPOUCTB;

- IUCbMEHHBIE 3aJJaHUs O(POPMIISIOTCS YBEIMUEHHBIM HIPUPTOM;

- 9K3aMeH M 3a4€T MPOBOAATCS B YCTHON (hOpMeE MM BBITIOIHSIOTCS B TUCBMEHHOU (hopMme Ha
KOMIIBIOTEPE.
JUTSL TITYXHUX U CIa00CTBIIIAITHX

- Jekuud O(OPMIIIOTCA B BHJE JJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, MO0 MpPEIOCTaBIISCTCS
3BYKOYCHJIMBAIOIIAs anlapaTypa UHAWBUYAIbHOTO MOJIb30BaHMS;

- MUCHbMEHHBIC 3aJIaHUS BBITIOJIHAIOTCS HA KOMITBIOTEPE B MTUCHbMEHHOM (hopme;

- 9K3aMeH M 3auéT MNpOBOAATCA B NHUCbMEHHOW (hopMe Ha KOMIBIOTEPE; BO3MOXKHO
npoBeeHue B (hopMe TeCTUPOBAHHUS.
JUIsL JIUL C HapyIIEHUSIMHU OIIOPHO-/IBUTATEIBHOTO anmnapaTra:

- JeKUUM O(OPMIISIIOTCA B BHJIE 3JIEKTPOHHOIO JOKYMEHTa, AOCTYHHOI'O C IOMOILBIO
KOMIIBIOTEpA CO CIIELUAIN3UPOBAHHBIM IIPOTPAMMHBIM 00ECIIEUEHUEM;

- THCBMEHHbIC 33JaHUS BBINOJHAIOTCA HA KOMIIBIOTEPE CO CHELUaTU3UPOBAHHBIM
MIPOrpaMMHBIM 00€CIIC€YeHUEM;

- 9K3aMeH M 3au€T MPOBOAATCS B YCTHON (hOpMe UM BBIIOIHSIIOTCSA B TUCbMEHHON (hopMme Ha
KOMIIBIOTEPE.

ITpu HEOOXOMMOCTH NpeycMaTpUBAETCs YBEIMUYEHUE BPEMEHHU AJIs IIOATOTOBKU OTBETA.

[Ipouenypa  mnpoBeneHHs  MPOMEKYTOYHOM  arrecrauuud Ui  OOydaroluxcs
YCTaHABIMBAeTCSI C Y4YETOM HX HMHIUBUAYAIbHBIX ICUXO(PHU3HMUYECKUX OCOOEHHOCTEH.
[TpomexxyTouHast aTTecTalis MOXKET IPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIlOB.

ITpu mpoBeneHNM HPOLEAYPHl OLEHUBAHUS PE3yIbTaToB OOy4YeHHs HpPEeayCcMaTpHUBaETCs
UCIIOJIb30BAaHME TEXHUYECKUX CPEACTB, HEOOXOIMMBIX B CBSI3U C HHIUBUAYAIbHBIMU
0COOEHHOCTSAMHU O00yYaroIuxcs. DTU CPEeACTBA MOTYT ObITh HPEIOCTaBIEHbl YHUBEPCUTETOM,
WJIM MOTYT UCIIOJIb30BaThCSl COOCTBEHHBIE TEXHUUECKUE CPE/ICTBA.

[IpoBeneHnne mpoueAypbl OLIEHUBAHMUS  pE3ylnbTaroB  OOy4YEeHHs JIOMyCKaeTcs C
MCIIOJIb30BaHUEM JTUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHUH.

ObecneunBaeTcs A0CTYN K MH(MOPMAIMOHHBIM M OnOIuorpaduyeckuM pecypcaM B CETH
WuTepHer s kaxaoro oOywaronierocst B gopmax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPaHUYEHUSIM HX
3JI0pOBbsI U BOCIIPUATHUS HH(POPMAIUH:

JUTS CJIENBIX U CI1a0OO0BUISIINX:
- B [Ie4aTHOM (hopMe YBEITMYEHHBIM IIPUPTOM;
- B (hOpMeE IJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;
- B hopme ayauodaiina.
JUIS TIYXHUX M C1a00CIBIIIAIIMX
- B IeyaTHOH popme;
- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JUIs 00yYaroIuXcs ¢ HAPYIICHUSIMU ONOPHO-ABUTaTeIbHOIO anmapara:
- B IeyaTHOH popme;
- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B hopme aynuodaiina.
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Y4eOHbIe ayAUTOpUH I BCEX BUJIOB KOHTAKTHOW M CAMOCTOSITENILHOW pabOThI, HAyIHAS
OMOJIMOTEKa U WHBIE TIOMEIICHUsS JI1 OOYYEHHUSI OCHAIICHBI CIEIUaIbHBIM O00OpYyJIOBaHUEM U
y4eOHBIMUA MECTaMH ¢ TEXHHYECKUMHU CPEJICTBAMU O0yUCHUS:

JUTSL CTICTIBIX M CTIa00BUIAIINX

- YCTpPOMCTBOM JIjIsl CKaHUpoBaHus U uTeHus ¢ kamepoit SARA CE;

- nucreeM bpaiina PAC Mate 20;

- npuntepom bpaitnsg EmBrailleViewPlus;

JUTSL TIIYXUX U cTa00CIbIIIAIuX

- aBTOMAaTU3MPOBaHHBIM pabOYMM MECTOM JJsi JIIOJeH C HapylleHHeM cllyXa H
cI1a00CIIBIIIAIINX;

- aKYCTHYECKHUM YCUIIUTENb U KOJIOHKH;

JUTs1 OOY4YaIOIIMXCSI C HAPYIICHUSIMU OTIOPHO-/IBUTATEIBLHOTO amnmnapara:

- IePEIBIKHBIMH, PETYJINPYEMBIMH dproHoMuueckumu napramu CU-1,

- KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOU CO CIIEUAIBHBIM IMPOrPaMMHBIM 00€CIICUEHHUEM.

Takum 06pa3om, mpu 00y4EHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOJIBIIOE 3HAYCHHUE TIPUOOPETAIOT
METOJIMYECKHE CTPATEerHy, HAMpPaBIEHHbIE HA JOCTHXKEHUE IOJIOKHUTEIbHBIX PE3yJIbTaTOB B
nporecce 00y4eHusI:

* UHJIUBUyaTbHBIA MOJIXO]] B POIECCE MPEToJaBaHus;

* HCIIONTb30BaHue TU((HEePSHIIMPOBAHHOTO TTOIX0/1a;

* IOCTOSIHHBII MOHUTOPUHT YCIIEUTHOCTH OBJIAJICHHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

* HCIIOJIb30BAHKE PA3IMYHBIX BUOB HATJISTHOCTH;

* coYeTaHHE KJIACCHUYECKUX M COBPEMEHHBIX METOJ0B OOy4YeHHs HHOCTpaHHOMY s3bIKy (IT-
TEXHOJIOTHH, METOJI TPOEKTOB, METOJ IOPT(OIIHO);

* y4€T TUIA BOCIIPUATHS ydalerocs (ayauan, BU3yall, KHHECTETHK, TUCKPET).

3HaHWE UHJIUBUAYATBHBIX OCOOCHHOCTEH yJalIuxcsl, 3HaHUE UX CIIOCOOHOCTEH U YPOBHSI
TOTOBHOCTU K MPOIECCY H3YYEHHS WHOCTPAHHOTO sI3bIKa, AUQQPEpEeHIUPOBAHHBIN MOIXO],
OCHOBAHHBIM HA 3HAHUU TCUXOJIOTMUYECKUX OCOOCHHOCTEH ydaluxcsi, BO MHOTOM OIPEICNISIIOT
BBIOOp yueOHBIX MMOCcoOuil, cTpareruii u MetofoB oOyuenus. [locnennue npusBaHbl 0OECIEUYUTH
KOKJIOMY MarucTpy yclOBUS JJIi  MaKCUMaJbHOTO Pa3BUTHS €r0  CIOCOOHOCTEH,
YIOBJIETBOPEHUS TMO3HABATEIbHBIX MNOTPEOHOCTEW, pPAa3BUTHUS JIMYHOCTHBIX KOMIIETCHLUH B
IIPOLIECCE OCBOCHUS COAEpKaHU 00pa30BaHHUS.

3HauuTeNbHAS POJIb B oOecrmeueHuu o0pa3oBaTENBLHOTO MpOoIecca MO HHOCTPAHHOMY
S3BIKY JIMIIAM C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH JIOJDKHA OBITh OTBEJCHA TEXHOJOTHH
«moprdonro». DTa MeTOAWKA TNpeAcTaBiseT co0oil ogHOBpeMeHHO QopMy, MpoIecc
OpTaHM3aIMH U TEXHOJOTHI0 PabOThI MAaruCTPOB ¢ MPOAYKTAMH MX COOCTBEHHOW TBOPUYECKOM,
HCCIIEIOBATENLCKOM, MPOEKTHOM I MO3HABATENBHON JEATENbHOCTH, NMPEAHA3HAUCHHBIMU IS
JIEMOHCTpAIINH, aHAJIN3a M OICHKH, JUIS Pa3BUTHS PEQIICKCHH, JUI OCO3HAHUS M OIICHKH UMHU
pe3yIbTaTOB CBOEH eATEIbHOCTH.

«[loprdonro» — 3T0 >PPEKTUBHBII HMHCTPYMEHT IO OpraHMU3alMU M YIPABICHUIO
00pa3oBaTeNbHBIM MPOLIECCOM IO WHOCTpAaHHOMY s3bIKY.IIpu mpHMeHEeHHH STOW METOIUKHU
CKJIQJIBIBACTCSl HArJIAHAs U TIOJHAs KapTHHA, OTpaKarollas CHCTEeMY OIIEHKH KadyecTBa
o0pa3oBaHMs Kak B IIEJIOM IO MPEAMETY, TaK U MO OTIAEIbHBIM MOJYJSAM U Jaxe Temam. boree
TOTO, TEXHOJOTUS «HOPT(OINO0» TO3BOISET peannu30BbIBaTh NU(PGEpPEHITUPOBAHHBIA MOAXO,
OCYIIECTBIISATh MHIUBUAYAIH3AINIO YUeOHOTO Mpoliecca ¢ yu€TOM He TOJIbKO YMCTBEHHBIX, HO U
(U3HYECKUX TAHHBIX MaruCTPOB C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH.

9. METOAUMYECKHWE MATEPHUAJIbBI
9.1. IlnaHbl NPAKTHYECKUX 3AHATHI
Byoku 3aHATHH ¢ pacnpeaeaeHreM YacoB 1o 0JI0KaM

\ Ne \ TemaTnka \ Yacos
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n/n

ayja/cam

Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

18/37

Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

19/37

Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

18/37

Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

19/37

Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

18/38

Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

18/38

100/224

IIpome:xxyTouHas aTTecTanus
(3a4eT ¢ OLEHKOM)
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ILnaH npakTHYeCKUX 3aHATHI

Ne | Tema Ceme | Konrak CPC
n/n CTp THas (uac.)
padora
(uac.)
1. Baoxk 1. 1 18 37

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:
[lepeBoa B COBpeMEHHOM MHPE KaK Pa3HOBUIHOCTh
MEXbSI3bIKOBON U MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH.
Teopus TMHIBUCTUYECKON OTHOCUTEIBHOCTH U €€
KPUTHYECKUM aHAJIN3.
OCHOBHbBIE NOHSTHS TEOPUU U TEXHUKHU NIEPEBOJIA.
[Ipenmer, 3agauu 1 METOBI TEOPUH NIEPEBO/IA.
CymHocts nponecca nepeojia. KoMMyHukaTuBHas
cXema IepeBo/a.

Texcmul 0115 ananuza u nepesooa:

Human Rights — Based Approach to Development.
Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

Camocmosamenvhnas paboma

Temvl 0151 camocmosimenbHoU pabomvi:
[IpennochiIKu BOZHUKHOBEHUS TIEPEBOAUECKOM
Hayku. OCHOBHBIC dTAIlbl UCTOPUH MEPEBOJIA U HAYKU
o0 mepeBojie. MecTo Teopun nepeBojia B psAay APYrux
JUHTBUCTHYECKUX JTUCITUTUIHH.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa.:

Positive Support.
The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.

HcTouyHuKHM U JIUTEpaTypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 TekcTa.
PedepupoBanue. Yueb.mocobue mno anri. 3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITYV,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3

http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435
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2. bapanosa T.B. O01ecTBeHHO-TTOTUTHYECKAs
TEPMUHOJIOTH. Yueb.mocodue mo aHri. 3. /
Muno6puayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITVY,2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
VYyebuoemnocodue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJiok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR
RESOLUTION

FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnaapadooma

eopus nepesooa:

IlepeBo Kak CI0KHBIA BUJT PEUEBOM JIESITEILHOCTH.
[Tcuxonoruyeckue MexaHu3Mbl nepeBoaa. OCHOBHBIE
KOHIIEIIINH JIMTHTBUCTUYECKON TEOPHUH NIEPEBO/IA.
[ToHsITHE PKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJIA.

Texcmul 0115 ananuza u nepesooa:
Rhetoricallncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

Camocmoamenvnaapadboma

Tembl 01 camocmosimenvHou pabomel.
KomMMmyHMKaTHBHAs paBHOLIECHHOCTb IIEPEAaBaeMOro
U IpuHUMaeMoro coobuienus. IlepeBoa kak Buj
SI3BIKOBOT'O TOCPEHUYECTBA.

[ToHsATHE TIEpEeBOAUECKON IKBUBATIEHTHOCTH.
Hcnonp3oBaHre B NeEpeBOie CHHOHUMHYECKHUX
CTPYKTYp. BapbupoBaHnue nopsjaka cioB B IEpeBO/IE.
N3meneHne ynca u Trma npeajioRKeHu .

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights
provisions.
Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

HcTouyHuKHM U JIUTEpaTypa:
1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 TeKcTa.

19

37
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Pedepuporanue. Yued.mocodbue mo aHri. s3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, MUAU - Mocksa :
PITYVY,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O01iecTBeHHO-TTOTUTHYECKAs
TEPMUHOJIOTH. Yueb.1mocodue mo anri. s3. /
Muno6puayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITYVY,2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
VYyebuoemnocodue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

Buok 3.

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER
WORLD WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
UK

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
RF

CONTENTANALYSIS

Ayoumopnan paboma

leopusi nepegooa:

Oco6eHHOCTH BOCIIPOU3BEACHUS B IEPEBO/IE
KOHHOTAaTHUBHOTI'O acleKTa 3HaueHus CJIOBa.
Ilcuxonoruyeckre MexaHU3MBbl IEPEBOJA.
OcHoBHBIE KITacCU(DUKAIIH ITEPEBOIOB.
OO011ecTBEHHO-TIOTUTUYECKUN U CTIeLUaIbHBIN
IIEPEBOJL.

XyH0KECTBEHHBIN MIEPEBO/I.

DTHKa NepeBOTUHKA.

Texcmul 015 ananusa u nepesooa.
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

Camocmosamenvhnas paboma

Temvt 011 camocmosmenvHoU pabomol:
Jlekcuyeckue U TpaMMaTHIeCKie OCOOEHHOCTH
HAYYHBIX TEKCTOB. JIEKCUKO-TrpaMMaTH4YecKue
0COOEHHOCTH aHTIMICKUX Ta3eTHO-WH(POPMAIIMOHHBIX
MaTepHaoB.
S3pIKoBas criennduKa 3aroJI0BKOB CTaTeH.
CrunucTrueckas ajanTtaiys npH rnepeBoje
WH(POPMAIIMOHHBIX MaTEePHAJIOB.

Oco06ble BUIbI 00pa0OTKH TEKCTA MPU TIEPEBO/IE.
[TonsaTne mepeBogueckoro cooTBeTcTBUs. [loHITHE U
BUIbI KOHTEKCTa. [ToHATHE epeBoauecKon

18

37
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TpaHchopMmalyu. JIeKCHKo-ceMaHTUYECKHE 3aMEHBI.
Cuntakcuueckoe ynojo0ienue. UneHenue u
o0beIMHEHNE MPEATIOKEHUN. I " paMmaTHueckue
3aMEHbl. AHTOHUMHYECKUN MTepeBOJ. DKCIIITUKALUS.
Komnencanus. TpaHCKpUIIIUS U TPAHCIUTEPALIYSL.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.

HUcrouynukumiuTeparypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 TekcTa.
PedepupoBanue. Yuebd.mocodbue mo aHri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITY, 2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O01ecTBeHHO-TTIOTUTHYECKAS
TePMHUHOJIOTHS. Yueb.mocobue mo anri. 3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITY, 2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 c
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJiok 4.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnasapaboma

leopusi:

PedepupoBanue HayqHOU ClieIMATIBEHOMN JIUTEPATYPHI.
AHHOTHMpOBaHUE HAYYHOH CHEUAIbHON JIUTEpPaTypPHI.
TemaTnueckas v J0TM4eCcKas OpraHu3anus TEKCTa.
NudpopmManmoOHHAACTPYKTYpaTEKCTA.

Texcmuionsananuzaunepesooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvnas paboma

19

37
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Tembl 01 camocmosimenvHol pabomsl.:
XapakTepuCTUKH u BU/IBI pedeparos.
XapaKkTepUCTUKU M BU]Ibl aHHOTAIINH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.:

The ethical and moral standards an effective political
leader needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid
pace of life today causes more problems than it solves.

HcTouyHuKHM U JIUTEpaTypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 Tekcra.
PedepupoBanue. Yuebd.mocodbue mo aHri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYVY, 2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O011ecTBeHHO-TTOTUTHYECKAs
TEPMUHOJIOTHS. Y4el.mocodne mo aHri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITY, 2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 c
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

Baoxb.

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnasapaboma

leopus:

AHanmu3  JIOTUKO-CMBICJIOBOM  OpTraHU3aluu
TeKcTa. BEISBICHHE TIOTHYECKUX CBI3€ M OTHOIICHUI
MEXIY TMPEUIOKEHUAMH (CYXKIECHUAMH) U MEXIY
OTJENbHBIMUA YJIGHAMU TMpPeaoKeHus (MOHATHSIMU).
OKCIUIMIUTHEIE U UMILIHIUTHBIC JIOTUYECKHE CBSA3H.
AHanu3 JIOTMYECKHX CBSI30K, CMBICIOBHIX 3HAKOB
npenuHanus. BplsBIeHUE poOJaM TOpsAIKa CIOB B
JIOTUKO-CMBICJIOBOM Opranu3auuu Tekcta. OCHOBHBIE
JIOTUYECKHE U CMBICIOBEIe omuOKkH. CrHocoObl HX
yCTpaHEHHUs.

Texcmul 0115 aHanu3a u nepesood.
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.

18

38
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The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnana paboma
Tembt 01151 camocmosmenvHol pabomai:

AHanu3 cojaepkaHus M aHanu3 (popmbl
Tekcta. Peamm3amus  coiepxaHHs — 4yepes
dbopmy.Komno3unus Tekcra: BBOJHAs, OCHOBHas,
3aKITIOUUTEbHAS YacTH. OcHoBHEIE
KOMIIO3UIIMOHHBIE THUIMbl HW3JIOXKEHUS: CHCTEMHO-
JIOTUYECKOE W PETPOCIEKTHBHOE U HX
pazHOBUAHOCTU. CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHBIE
omu6Oku. CmocoObl ux ycTpaHeHusi. Ponb
a03alHOro YWICHEHUsI B KOMIIO3ULIUU TEKCTa

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.:

Peace agreements and human rights: relevant factors.
Other human rights treaties adopted at the United
Nations. Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

HUcrouynukuuiureparypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBo. AHanu3 Tekcra.
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VYyebnoenocobue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
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Baok®6.

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED
NATIONS AND OTHER INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
Ayoumopnasapaooma

leopusi:

JIoruKo-CMBICTIOBOM aHANN3 Kak 0COOBIN BUJI pabOThI
¢ TeKCTOM. ETo ponb B IOHMMaHUM COAEpKaTEIbHOU
CYIIHOCTH TEKCTa.

TemaTuueckas opraHu3anusi TeKcTa. Tema,
MUKpoTema, cyOtema. OcHoOBHasg Tema WU
nepudepuiinpie. x Bzammoneiicreue. OmopHbIE
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(TemaTHyecKkue) cioBa B TEKCTe. TeMaTHUEeCKue
PAABL U UX POJIb B OpraHU3alUuU TEKCTA.

Texcmwl 0151 ananuza u nepesooa.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnana paboma

Temwl 0151 camocmosmenvHol pabomoi:
Wneltno-TemaTuyeckasi opraHu3alius TeKCTa.
ABTtopckas no3unus. OIeHOYHBIE CII0OBA U KITIOYEBBIC
(dbparMeHThI TeKCcTa. DKCIUTUIUTHBIE U UMILTUIIUTHBIE
BBIBOJIBI M 000011IeHUs1. PoTh IEpBOTO M TTOCIEAHETO
npeinoxeruss CCL (C10KHOTO CHHTaKCHUYECKOTO
1enoro).Poss ab3ariHOTO YWiICHEHUS TEKCTA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend,
permit or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

HcTrouynukuuureparypa:
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[IpomexyTouHas aTTecTanus 3auer
1387}
IK3aM
eH
Uoro: 1 100 224

9.2. MeroanuyecKue peKOMEHAalUH 110 OAT0TOBKE NUCbMEHHBIX PadoT
ITucbmeHHbIe pabOThHl ABISAIOTCA Kak (opMoi 00ydeHus, Tak U (QOpMOHl KOHTpOJS
3HAHUU, YMEHUHN ¥ HaBBIKOB O0YYaIOLIUXCS.
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[lenu BBITIOTHEHUS Pa0OT:

— cUCTEeMaTH3allls, 3aKpeIIeHue U YIiyOJIeHue TEOPEeTUYECKUX 3HAHUN U yMEHUI IpPUMEHSThH
UX JUISl pEIICHNs KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX 3a/1a4;

— pa3BUTHE HAaBBIKOB CaMOCTOATENbHON Hay4yHOH paboThl (IUIAHUPOBAaHHME M IPOBEIECHUE
UCCIIEIOBaHMs, paboTa ¢ HAYYHOH M CIPAaBOYHOHN JIMTEpATypoOil, MHTEpHpeTalus MOJYyYEHHBIX
pe3yibTaTOB, X MPABUIBHOE U3JI0KEHHE U 0(hOPMIIEHHE).

Konmponvuasa paboma

TemaTnka KOHTPOJBHBIX pabOT pa3pabaTbiBaeTcs MpenojaBaTeseM, BEIyLIUM
JucuunnHy «VIHOCTpaHHBIM A3BIK».

KontponbHast pabora mpeicraBisieT coOOM NMUCBMEHHBIM OTBET Ha BOIPOC (pelieHue
A3BIKOBOM 3aJ]aud WJIM BBINOJIHEHHE KOHKPETHOTO 3a/aHHs), KOTOPBIM H3YydaeTcs B paMKax
qucuumuinHel. CofepkaHue OTBETa Ha IIOCTaBJICHHBIM BOIPOC BKIJIIOYAET: IIOKa3 MarucTpoM
3HaHUSA TEOPUHM U YMEHHUE IPUMEHSATH 3Ty TEOPHUIO Ha IIPAKTUKE.

Pabora nomkHa OTBEYaTh CIEAYIOIUM TPEOOBAHUSIM:

— CaMOCTOATEJIBHOCTb UCCIIEOBAHMS;

— aHaJIM3 Hay4yHOU M y4eOHOM JINTepaTyphl 110 TEME MCCIEIOBAHNUS;

— CBSI3b IPEIMETa UCCIEIOBaHMs C aKTyaJbHbIMU IPOOJIEMaMU MCTOPUU M KYJIBTYpPhI CTpaHbl
M3Yy4aeMOr0 SI3bIKa;

— ¢opmynupoBaHue COOCTBEHHBIX CYXKIECHUI MarucTpa mno mpodJIeMHBIM BOIPOCAM TEMBI,

— JIOTUYHOCTb U3JI0KEHUS, apryMEHTUPOBAHHOCTb BBIBOJIOB U 0000ILEHUI];

— Hay4HO-TIPAKTUYECKast aKTyaJIbHOCTh pabOTHI.
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Ilpunoscenue 1

AHHOTAIUA JTUCHUIIJINHBI

Jucuunnuna <« HOCTpaHHBIN S3BIK B MPO(GECCHOHATBHOW JESATEIBHOCTH» IO
HarpaBjeHuto noaroroBku 41.04.01- «3apyOexHOE€ pPErMOHOBEICHHE» C  HAIPaBIECHHOCTHIO
«CTpaHbl U pETMOHBI MUPA: MOJICIH BO B3aMMOJCHUCTBUH B SMOXY HU(POBU3ALUNY PEAIU3yeTCs
Ha ¢akynperere DMOu3P UAU PITY kadenpoit nHOCTpaHHbIX s361K0B DMOITu3P.

Lenp MUCHMIUIMHBI: TPUOOPETEHHE MAruCTpaMu S3BIKOBOW W KOMMYHUKATHBHOMN
KOMIIETEHIIUM, JOCTaTOYHOW Ui JajbHeWlIed ydeOHOH JesATeNbHOCTH, a Takxke Jyid
OCYILIECTBIICHHS S3BIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(UIBHO-OPHEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3ajayM  AMCLMIUIMHBL:  HMHTEUIEKTYaJlbHOE,  KyJIbTYpHOE,  HPaBCTBEHHOE W
npodeccuoHaIbHOE Pa3BUTHE U CAMOCOBEPILICHCTBOBAHHE 00yUaeMBbIX.

B pe3ynbrare OCBOGHUS AMCUUILIMHBI OOYYarOIMICS OJKEH OBJIAAETh CIIEAYIOIIUMU
KOMIIETECHIUSIMHU:

VK-4. Cnoco0eH NpUMEHSATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJOTHMH, B TOM
yrpciae Ha HMHOCTPAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax), MUIsl aKaJeMHUYEeCKOro U  Mpo(hecCHOHAIBLHOTO
B3aMMOJCHCTBUS.

VYK-4.1.Bnaneer cucreMoil HOpM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOIO $3bIKA, POJHOTO sI3bIKa U
HOPMaM{ HHOCTPAaHHOTO(-bIX ) sI3bIKA (-OB).

VK-4.2.Vcnons3yeT nH)pOpMaIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHUHU TIPH
HOUCKE HeoOXoIuMOoN MH(OpManuu B Mpolecce pelIeHusl CTaHAAPTHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX
3a/1a4 Ha roCy/1apCTBEHHOM U MHOCTPaHHOM (BIX) A3BIKAX.

VYK-4.3.CB0O60AHO BOCHPUHUMAET, AHAIU3UPYET U KPUTUYECKU OLIEHUBAET YCTHYIO M
MUMCHbMEHHYIO JIENIOBYI0 MH(POPMALIMIO HA PYCCKOM, POJHOM HUHOCTPAHHOM(-bIX) SI3BIKE(-aX).

OIIK-1. cmocobeH  BbICTpauBaTh  MPO(ECCHOHAIBHYIO  KOMMYHHUKAIMIO  Ha
rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepanun 1 mHOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(aX) MO MPOQUII0
JEATCIIBHOCTM B MYJBTUKYJIBTYPHOM Cpele Ha OCHOBE IPUMEHEHHUs  pa3IM4YHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJOTHH C Y4ETOM CHCHU(HUKHU JIETIOBOM M JyXOBHOW KYIbTyphl Poccuu
U 3apyO0eXXHBIX CTpaH.

OIIK-1.1.BeicTpanBaeT KOMMYHHMKAIMIO C MapTHEPAMHU, UCXOJ U3 LIeJel U CUTyalluu
oOIIeHus, ONpeNieNisAs U pearupys COOTBETCTBYIOIIUM 00pa3oM Ha KYyJbTYpHBIE, SI3bIKOBBIE U
MHBbIE 0COOCHHOCTH, BIUSAIOLIME Ha MPO(ecCHOHAIbHOE O0IIEHNE U TUAJIOT.

OIIK-1.2. Hcnonb3yeT KOMMYHHKAaTHBHbIE MEIMATHBHbIE  TEXHOJIOTMM C Y4YETOM
cnenuuKy JeJI0BOM U AyXOBHOM KynbTypsl Poccuu 1 3apyOexHBbIX CTpaH.

OIIK-1.3. OpranusyeT, NPOBOAMT U OLEHHUBACT 3PPEKTHUBHOCTb  MEXIYHAPOIHBIX
NIEPETOBOPOB U MPUMHPUTENIBHBIX MPOLEAYD.

B pesynbrare OCBOEHHUS JUCHMIUIMHBI OOYYalOLIUIiCS JOJDKEH JIeMOHCTPUPOBATh
CIIeIyIOIINE Pe3yabTaThl 00pa30BaHUS:

3namp: 0OCHOBHBIE HOPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B 00JaCTH YCTHOW M MUCBMEHHOHN peuH;
HCTOPHUIO, OCHOBHBIE Pa3INYMs JTUHTBUCTUYECKUX CUCTEM PYCCKOIO M MHOCTPAHHOTO S3bIKA;
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CJYIIaHHs, YTEHHUs, TOBOPEHUS M NHCbMa KaK BHJIOB peuyeBOU
JeSITEIbHOCTH; OCHOBHBIE MOJIENIU PEUEBOI0 MOBEACHMSI; OCHOBBI PEUEBBIX KAHPOB, aKTyaJIbHBIX
JUIs y4eOHO-HAyYyHOro OOIIEHUs; CYIIHOCTh PEYEBOI0 BO3ACUCTBUS, €ro BUAbI, (GOPMBI H
CPEJICTBA; OCHOBHBIE CPEJCTBA CO3AaHUsI BepOaJbHBIX U HEBEPOAIbHBIX MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IMYHBIX CHUTYallUsAX JMYHOTO M MPO(ECcCCHOHATBHO 3HAYMMOro OOIIEHUS; KyIbTypy U
TpaJWLUU CTPAHbl U3YYa€MOTI0 SI3bIKA; KOHIENTYAIbHYIO U SI3bIKOBYIO KApTUHY MUpPa HOCHUTENS
WHOSI3bIYHOM KYJIBTYpPbI; OCHOBHBIE METOABI KPUTUUECKOTO aHAIN3a; METOAOJIOTHI0 CUCTEMHOTO
MOJIX0/1a; COJEp’KaHUE OCHOBHBIX HampaBlieHUN ¢GMIOCOPCKON MBICIH OT JPEBHOCTU MO
COBPEMEHHOCTHU; MEPUOIU3AIMIO BCEMUPHON M OTEYECTBEHHOW HCTOPUH, KIIIOUEBBIE COOBITHS
ucropun Poccnn n mupa.
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Ymems: peanu3oBbIBaTh pa3MUHbIE BUIBl PEUEBOH NEATEIBHOCTH B Y4€OHO-HAYYHOM
OOIEHNH Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE; BECTH AMAJIOT HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE; OCYIIECTBISATH
3QPEKTUBHYI0 MEXJIMYHOCTHYI0O KOMMYHUKAIlMI0O B YCTHOW M NHCbMEHHOW (Qopmax Ha
MHOCTPAaHHOM  SI3BIKE; BBIIOJNHATH IUCBMEHHBIE W  YCTHBIC TIIEPEBOJBI  MAaTepHAJIOB
npoeCCHOHATBPHO 3HAYMMOW  HANPABICHHOCTH C HMHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha PYCCKUH M C
PYCCKOTO Ha HMHOCTPAHHBIM SI3BIK; CO3/1aBaThb M PENAKTHPOBATh TEKCTHl OCHOBHBIX >KaHPOB
JIeIOBOM PEYM; BBIABIATH MPOOJIEMHBIC CUTYAIMH, WCIOJb3ys METOJbl aHAM3a, CHUHTE3a U
aOCTPaKTHOTO MBIIUICHHS; OCYIIECTBISATh MOUCK PEHICHHH MPOOJEMHBIX CHTYyaIlii Ha OCHOBE
JIeMCTBUH, SKCIIEPUMEHTA U OIBITA; IPOU3BOIUTH aHAIIU3 SBJICHUN M 00pabaThIBaTh MOITy4YEeHHBIC
PE3YJIBTAThI; ONPEICIATh B paMKax BBHIOPAaHHOTO AITOPHUTMa BOIPOCHI (33/a4M), MOJISKAIINE
nanpHemeil  pa3paboTke M TpeasaraTh  CrmocoObl WX — pemeHus; (GOpMHpPOBATH H
apryMEHTHPOBAaHHO OTCTaMBaTh COOCTBEHHYIO MO3HIHUIO MO Pa3lWYHBIM MPOOIEMaM HCTOPHH;
COOTHOCHTDH OOIIME MCTOPUYECKUE MPOLECCHl U OTAEIbHBIC (DAKTHI; BBIBIATH CYIIECTBEHHBIC
4epThl HMCTOPUYECKUX IPOIECCOB, SIBICHUH W COOBITHMH; WCIIONb30BaTh OAa30BBIC 3HAHUS
PETHOHAIBHOTO aHajHM3a JJIS COOTHECEHUS OOIIMX HCTOPUYECKHUX MPOIECCOB M OTAEIHHBIX
(GaKToB B pa3sBUTHM PETHOHA CICHHAIM3ALNH; BBLICIATH W CHCTEMATU3UPOBATH Pa3INYHBIC
UCTOPUYECKHE, MOJUTUYECKHE, COLUAbHBIC, DKOHOMHYECKHE, IeMOTpaHuuecKue Hu Jpyrue
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTUH PETHOHA CIICIHATH3AIINH.

Bnaoems: s3bIKOBBIMH CPEICTBAMHU JISI JOCTHXKEHHS MPO(PECCHOHATBHBIX LENel Ha
MHOCTPAHHOM S3bIKE; PAa3IMYHBIMH BHIAMH M INPHEMaMU CIyIIaHUS, YTEHUs, TOBOPECHUS H
NUChbMa; HABBIKAMH KOMMYHHMKALIMM B HMHOSI3BIYHON Cpezie, 00eCneyrBarOIMMU a/IeKBaTHOCTh
COIMAJIBHBIX M MPO(eCCHOHATBHBIX KOHTAKTOB Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE; NMPHEMaMHU CO3IaHUS
YCTHBIX U MUCBMEHHBIX TEKCTOB Pa3IMYHBIX JKaHPOB B IpoIecce y4eOHO-HAyYHOTO OOLICHHUS;
HaBBIKAMH COLIMOKYJIBTYPHOH M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU; HAaBBIKAMH peheprUpOBaHUS U
AHHOTHPOBAHUS HAYYHOW JIMTEPATyphl; TEXHOJOTHUSMH BBIXOJAa M3 IMPOOJEMHBIX CHTYalHH,
HaBBIKAMH BBIPAOOTKHM CTPaTeTHH JCHCTBUI,; HABBIKAMH KPHUTUYECKOTO aHAHM3a; OCHOBHBIMH
OpUHIUIAMA  (GHIOCO(CKOTO MBINUICHUS, HaBBIKAaMH (PHUIOCOPCKOrO aHain3a COILHAIbHBIX,
NPUPOIHBIX W TYMaHHTapHBIX SIBICHWH; HAaBBIKAMU aHalIW3a HCTOPHYECKHX HCTOYHUKOB,
NpaBWIaM{d BEACHUS IUCKYCCHM W TOJEMHKH, COBPEMEHHBIMH METOJaMHU KOMILJIEKCHOTO
PETHOHOBE/IEHHS ISl COOTHECEHHS MPUPOIHBIX, YIKOHOMHUKO-TEOrpauuecKix, UCTOPUIECKUX,
MOJUTHYECKHX, MIPaBOBBIX, COITMAIIbHBIX, HKOHOMHYECKUX, JIeMoTpaguIecKuX,
JUHTBUCTUYECKHUX, STHUYECKHX, KYJIbTYpPHBIX, PEIUTHO3HBIX M HHBIX OCOOCHHOCTEH pernoHa
CTeHaTn3anuu

ITo nucnunnune «MHOCTpaHHBIH — SI3BIK B MPOQECCHOHATBHON  JEesITeIbHOCTH
IPeIyCMOTPEHA MMPOMEXYTOYHAsI aTTecTaluss B ¢GopMe ABYX 3a4€TOB C OIIEHKOH M JK3aMeHa.
OO011ast TPyA0EMKOCTh OCBOEHHUS AMCUUILIMHBI cocTaBiseT 10 3.e.



